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SERBO-CROATIAN

PREFACE

Serbo-Croatian is the major language of Yugo-
slavia., Divided as it is into two spheres,usually
but not very correctly known as Serbian and Cro-
atian, it is nevertheless one language. The pre-
sent course was wrlitten on the basls of eastern
speech. A Croatian speaker has contributed a cen-
tral verslion of certaln sectlions of the text, but
this has not changed its essential character. It
is however, necessary for every student to become
acquainted wilth the features of both varileties,
and i1t has been the aim of this course to provide
sufficient material for him to do so.

The linguist in charge of the project has been
Carlton T. Hodge. He and Janko N. Jankovic have
collaborated closely on all aspects of the text.
In the preparation of the preliminary latin (cen-
tral) version of the dlalogues and readings much
useful work was done by Mrs. Eleonora Ivanovich.
The final verslon reflects her work and also in-
cludes information elicited from other speakers.
Acknowledgement should also be made to the stu-~
dents in the Foreign Service Institute and else~
where who used earller versions of these unlts and
whose suggestions have been gratefully recelved.
Charles E. Bldwell made valuable comments, and
some of his earlier work at the Foreign Service
Institute 1s occasionally reflected inthe present
work,

The entire course consists of fifty units,
designed as an introduction to both speaking and
reading. The present volume comprises Units 1 -

Aty

Howard E. Sollenberger, Dean
School of Language and Area Studiles
Foreign Service Institute
Department of State
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BASIC COURSE

INTRODUCTION

The present volume has been four years in the making. During this time it
has been tested and revised. In the meantime theories of language learning have
been proliferated. Were this course to be re-written, it would undoubtedly look
quite different., Nevertheless, the basic outlook would of necessity remain -
familiarization with the structure of the language by constant use. It is felt
that sufficient material has been given in the course that it may be used effect~
ively either as it is or more imaginatively.

The drills are extensive and are intended for use in full, If there is
not class time to do this, the student is to perform all drills outside of
class which are not taken up in class. At the same time it is not felt that
they exhaust either the possibilities for drill or the student's need for it.
They stress the type of exercise in which the response is completely predictable.
The less predictable - 'free' conversation type of drill - is to be encouraged
at later stages of the course. The conversations given at the end of each unit
may be used as a bridge to free, or at least freer, conversation. The question
and answer drills also serve as models of what may be used in less formal give
and take conversation.

The Question and Answer Drill with Prompt is a type which may be used to
drill Basic Sentences and which may lead to freer discussion. In this exercise
the first sentence is the data sentence, which gives the information on which
the student is to base his answer. While the early examples are very simple,
it is clear that once the student has gone through a number of units, the data
sentence - and the answer ~ may be quite complex. It is not felt necessary to
spell out drills of this sort but the relative complexity of the answer expected
should be controlled. The question may imply 1) a yes or no answer, 2) infor-
mation based on the data sentence, 3) a conclusion drawn on the basis of the
data given, 4) an opinion expressed on the basis of the data given.

Recently an approach to language learning has been suggested (by Earl W.
Stevick), which would encourage the introduction of new vocabulary as the need
arose for the latter in the student's efforts to express himself. The present
course has very deliberately controlled the vocabulary, restricting new words
to the Basic Sentences until the later lessons., There is no question but what
the introduction of words relevant to the student makes drill and freer con-
versation much more interesting. However, no matter what supplementary
vocabulary lists might be given, they would never satisfy all students. The
person primarily concerned with mastering the structure may proceed through the
course just as it is. Where much greater involvement of the student would
result, new vocabulary may be introduced. The goal of the course remains
mastery of the structure, with a limited but active vocabulary.

iv
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Ponévite‘zé mnom. Repeat after me.
svi zajedno. All together.
Pojedina¥no. Individually.
Jo¥ jédanput. Once again.

Prodii¥ite. Continue.

/ Nastavite.

/ Dalje. / Next. Go on.
Po¥nite. Begin.
Va¥ je r&d, gospddine N. Itts your turn, Mr. N.
Dovdljno, hvila. Thatls enough, thanks.

/ Dosta, hv#la.

éékéjte'mélo. Wait a minute.

Gde smo stali? Where did we stop?

bdmor. / Prékid. Break

Strdna dvideset pfva! drugi, Page twenty one, two, elght ...
dsmz ...

Okrénitelstrénuldvédeset Ssm. Turn to page 28.

Da prédémolna strdnu ... Let!s turn to page ...

Prevédite. Translate.

Tmam Jédno pftanje. I have a question.

Sth znk¥1 rd¥ ! 1adgre What does the word 'dak! mean?

RE¥ 1a3k! znd¥1 !stident!. The word 'dak! means 'student!.

Kako se ki¥e 'métch"na How do you say tmatch! in Serbo-
srpskohfvatskﬁm? Croatian?

K&¥%e se 1¥lbical. (It 1s / you say) Sibica.

/ K&¥e se 1¥lgical.
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UNIT

UNIT 1

Basic Sentences - Osnovne refenice- OcHOBe pe4eHRIe

Greetings

Good morning. (up to
about 9:00)

Hello. or Good afternoon.

(%Good day!, used from
about 9 AM until dusk)

Good evening.

Good-bye. or Ifll be
seeing you. (to someone
you expect to see again
soon - Tto seeing?)

Good-bye. (a farewell,
sald on parting for a
longer period of time)

Good night (¥light nightt?).
Hi}

how
How are you?

thanks

I'm well

you

Itm fine,
you?

thanks, how are

Please. or
Excuse me.
Padrdon me.

Yes.

Youlre welcome.

Pézdravljinje

21 31
Dobro Jutro,

21 321
Dobar dan.

2 31,
Dobra veder.
21 32 1

Do videnja.

3+1
Zbogom.

2! 321

Dobra noc.
2§‘ 1
Zivjelil.

31
kako

31 #

Kako ste?

231
hvala

3~ 1
dobro sam

Sl
vi

23 | 2. 1 #
Hvala, dobro sam,

3.2 |2;l#
kako ste vi?

3 1.
Prosim.

2 3, 1
Izvinite.

2 3. 1
Oprostite.

31
Jest.

Héanpasbéne
2! 31
Jo6po jyTpo.
2! 32
JloGap naH,
2! 3+1-
llo6po Beve.
2t 321

Jlo Bubera,

31

36orou.

3+2 |21
Jaky HOh.
3 ™1
34paBo
31
KaKo

31 #

Kako crTe?

23-1
XBaJa
3 1
BOGPO caM
321
BH
23~ | 2- 1 #
XpaJsa, AOGPO caw,
32 ‘211#
KakKoO cTe BH?
381-
MoJmm,
232 1
NaBuHKTE,
2 3~ 1
OnpocTuTe.

31
JecTe.
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3\1 3\1
or Da. Aa.
3.1 31
No. Ne. He.
23, 2 2.1 23 22
Please, sit down. Izvolite gjestl. HapoJuTe cecTH.
23, 24#2.1 2 3.1 #2%1

or Izvolite sjedite. HaBoJsuTe cepute.
, 3‘2 2 ] 3&2 2 i
How 1s Mr. Jovic? Kako Je gospodin Kaxko je'pocnognx
<z 1# T
Jovid® JoBmh?
, 3\2 le 3‘2 12‘
How 1s Mrs. Jovic? Kako Je gospoda Kaxo je 'rocmoba
W . W
Jovic? JoBRAh?
, 3.2 |21 3.2 2!
How 1s Miss Jovic? Kako Je gospodica Kekxo Je rocnobmna
« I c 4
Jovic? JoBuh?
3. 2. 1 3 1 2- 1

Lo6po, xBaJja,.

Flne, thanks. Dobro, hvala.

The Serbo-Croatian Language

Serbo-Croatian is a Slavic language and as such belongs to the Indo-
European (or Indo-Hittite) famlly of languages. This family includes languages
from East Pakistan to Great Britain and the New World. Slavic 1s one of the
branches of this family and includes Russian, Ukrainian, Polish, Czech, Slovak,
Slovenian, Serbo-Croatian, Macedonlian and Bulgarian. Other branches are:
Germanic (English, German, Dutch, Norweglan, Danish, Swedlsh, ete.), Itallc
(Latin, from which we get the Romance languages such as Rumanian, Itallan,
Spanish, French, and Portuguese), Celtic (Welsh, Irish, etec.), Hellenic (Greek),
Armenian, Albanian, Baltic (Lithuanian, Latvian), Indic (Sanskrit, Hindi-Urdu,
Bengall, Gujerati, etc.), Iranian (Persian, Pashto, Kurdish, etc.).

Serbo-Croatian is one of three official languages in Yugoslavia, the other
two being Slovenian and Macedonian. Slovenla 1s cne of six peoplels republics
of Yugoslavia. It is siltuated in the extreme northwest, bordering on Italy,
Austria and Trieste, as well as the peoplels republic of Croatia 1n Yugoslavia
itselfy the capital is Ljubljana. Macedonia 1s the most southern peoplefs
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republic of Yugoslavla, being wedged between Albania and Bulgaria, wilith Greece
on the south. On the north it 1s bounded by the peoplels republic of Serbia
and by the autonomous region of Kosovo-Metohija (Kosmet). The capital of
Macedonia 1s Skopje. In the rest of Yugoslavia (the republics of Serbia,
Croatla, Bosnia-Hercegovina, Montenegro [Crna Goral], the autonomous province of
Vojvodina and the autonomous reglon of Kosovo-Metohija) the official language
is Serbo-Croatian. (One may, however, use standard Serbo-Croatian everywhere
in the country.) These three languages are closely related and have a great
deal 1in common both in vocabulary and construction. 1In all three of these
official languages there is considerable dialect variation. The whole of
Yugoslavla 1s part of the larger South Slavic speech area, whlch includes
Bulgaria. Although officlal languages change at the frontler, the local
dlalects shade off into each other from the Adriatic to the Black Sea. This
area 1s surrounded by peoples speaking non-Slavic languages (Italian, German,

Hungarian, Rumanian, Turkish, Greek, Albanian).

As mentioned above, there are local varlations throughout Yugoslavia.
Even within the standard language there are accepted variations, which set off
an eastern variety of dialect from a central one. Although they are the same
language and mutually intelllgible, there are enough differences between the
two to make 1t more advisable for a beginner to learn one or the other, rather
than mix the two. The eastern dialect 1s spoken in Serbia, the central in
Croatia, Bosnla and Hercegovlina, Montenegro and parts of western Serbla. The
eastern type 1s standard for Belgrade and the central 1s the accepted standard
in Zagreb, though the local dlalect of the latter 1s somewhat different.

The eastern dialect 1s normally written in cyrillic letters and the
central uses latin letters 1in Croatila, but cyrillic in Montenegro, and both
cyrillic and latin in Bosnla and Hercegovina. In these units the Basic Sentences
and Conversation drills are given 1n both latin and cyrillic, the version in
latin letters being representative of central speech and that in cyrillic repre-

senting an eastern varlety. Elsewhere latin letters are used but eastern speech.

A qulte regular difference between standard eastern and central Serbo-
Croatian may be mentioned. A very large number of words which have /e/ in
eastern speech have /je/ (or a change in the preceding consonant called pala-
talization) in central Serbo-Croatian. Likewise many eastern words with long
/e/ (written here /&/) have /ijJe/ in central Serbo-Croatian. For example:
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Eastern Central

gde gdje where

médved médvjed bear
razumém razumijem I understand
1&vo lijevo left

This difference is part of a wider pattern which has its reflexes all

over the South Slavic speech area. Compare:

Slovenian Coastal S-C Central S-C East. S-C W. Bulg. E. Bulg.

mléko mlIko mlijéko mléko mléku/mlikd mlyaku milk

Besides these differences, there are also vocabulary variations and
different sentence constructions. For example, the central form of /hléb/
tbread! is /hljeb/, but in Zagreb they use an entlrely different word: /kruh/.
In the Baslc Sentences /prosim/ is given in latin letters, /molfm/ in cyrilliec.
Actually the distribution of these forms is not so simple. /mélIm/ 1s the
more wldespread, being used, for example, in Serbia, Bosnla, Hercegovina and
Dalmatia, while /brbsim/ is more local to Zagreb and nearby. Central Serbo-
Croatian often uses an impersonal /-ti/ form, where eastern Serbo-Croatian has
a personal verb form. For example, an eastern speaker says /¥élim da jedefm/

'] want that I eat!. The central expression would be /%¥élim jesti/ 1T want

to eat!. Both the eastern and central dlalects have /da Jédém/ and /jésti/,
but they use them in slightly different ways. The differences between eastern
and central Serbo-Croatian are quite comparable to the differences between
dialects of American English. Compare Bostonian, Middle Western and Southern
pronunciations of such words as !car, out, many? and vocabulary differences
such as !faucet! vs. lspigot?. Variations in language are perfectly natural.
They are to be expected. Any language which does not change or which has no

variation is a dead language.

Thils Course

These lessons are intended to give the beginner a useful oral command of
the language and a reading knowledge somewhat broader than his speaking ability.
It is designed to be used with a native speaker of the language as instructor,

the tapes being supplementary.
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Given the dilalect situation mentioned above, it is obvious that all
speakerg of Serbo-Croatian do not speak in exactly the same manner. The model
for imitation should be one whose language 1s standard but not bookish. It is
also lmportant to note that the same speaker will not always say the same
sentence in the same way. This 1s perfectly natural and the same situation
exists in English. 1In both Serbo-Croatian and English (and all other languages
as well) such variations are limited in scope and always follow the general
pattern of the language. (For example, there may be variation as to which
sound is used 1n a given word, but both sounds must be Serbo-Croatian sounds.)
If one 1s listening to the recordings, he will find that they follow the
printed material pretty closely. However, the speakers who made the recordings
would not always say these things in exactly the same way. The differences
might not be very great, but there would be frequent differences. Variations
in intonation and in which word has the primary stress in a phrase or clause
are to be expected. If one 1s worklng with a Serbo-Croatian speaker, he or
she will undoubtedly say some things in a slightly different way than is found
in these units. 1In every such case, hls or her pronunciation is to be followed.
One should, however, remember that there 1s no one single right way of speaking
Serbo-Croatian or any other language. In this course an acceptable !standard?
form of spoken Serbo-Croatian is presented, but it is not the only such

acceptable form.

Whether one is working with a native speaker or with recordings, each
Serbo~-Croatian word, phrase or sentence must be repeated in a loud, clear
voice, the attempt belng to imitate the pronunciation as closely as one can.
While it is desirable to drill with books closed as much as possible, one may
keep the book open and only use 1t when absolutely necessary. It i1s important
to imitate the speaker and not read the Serbo-Croatian. The meaning of the
Serbo-Croatian is to be kept constantly in mind, and it may be necessary to
glance at the English equivalent occasionally. It is a waste of time to
fumble for the meaning of a sentence and far preferable to look and see what

it 1is.

In the first few units the student should not under any circumstances

attempt to pronounce the Serbo-Croatian before he has heard it.

Students should also be reminded that language is arbitrary. Time should
not be wasted in discussions of why Serbo-Croatian expresses something in the

way 1t does. The student is to learn how something is said, not why. There
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is no answer to the question 'why! something 1s saild the way it is.

Symbols used in the Baslc Sentences

On the English side, parentheses and quotatlion marks are used together
(?...1) when a more literal translation is given in addition to the ordinary
English equivalent. Brackets [ ] are used to indicate words in the English
equivalent which do not have an equivalent in the Serbo-Croatian. Parentheses
indicate words which translate something in the Serbo-Croatlan but would not
be used 1n a normal English equivalent. Note that on the English side we have
what is ordinarily sald in English in this situation, not necessarily a literal
translation. The use of the parentheses and brackets as explalned above should

make the situation clear 1n each case.

Notes
Note 1.1 The Sounds of Serbo-Croatian

The following outline gives a survey of Serbo-Croatlian sounds. Although
long, it 1s not exhaustive, and technical details are left to technical books.
In conjunction with thils outlline there 1s a set of pronunciation drills. Their
purpose 1s to help the student hear and produce the Serbo-Croatlian sounds,
especially those sounds and combinations of sounds which are very different from
those in Engllsh. These drills concentrate attention on particular pronunciation
points and will, i1f properly drilled, ald one to say Baslc Sentences naturally.
The meanings of the words are given, but the student 1s not expected to learn

these meanings or even pay any particular attention to them at this ftime.

Although most of the latin letters used in writing Serbo-Croatian are the
same as those we use 1n English, they represent a very different set of speech
habits. Even letters which seem to represent the same sound may actually be
quite different. /t/ for example, represents an English sound made by touchlng
the tongue to the ridge back of the upper teeth, but in Serbo-Croatian it
represents a sound made by touching the tongue to the upper front teeth. It is
important to know these differences and make a determined effort to form new

speech habits.
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Note 1.1.1 Survey of Symbols

Following 1s the latin alphabet as used for Serbo-Croatian, with the
cyrillic equivalents. The description of the sounds 1s only approximate. For
details see other notes.

Latin Cyrillic Hints on Pronunciation

A a A a a2 as 1in father

B b B 6 b as in book but fully voiced

c c I I ts as in cats

¢ g 4 4 a ch sound made with tongue curled back.

Compare ch of arch.

¢ ¢ R a ch sound made with the tip of the tongue
against the upper teeth. Compare ch in
cheap.

D da I P like d of done but fully voiced and with tip

of tongue against upper teeth

b a B b something like J of Jeep (1 with tongue forward);
the voiced counterpart of /¢/. Also written
/d3/.

D¥ d¥ U i something 1like g of large (] with tongue back);

the volced counterpart of /%/

E e E e e of bet, but higher when long

F f & b £ of foot

G g r r g of gone but fully volced

H h X x not in English. A sound made in the same place

as /k/ but letting the alr slide through in-
stead of stopping it

I 1 u u a high 1 sound something like ee of beet but
wlthout the_y-glide of English ee

J J J J like y of yet but higher than English y in

combinations such as /aj/ (ah-ee)

K k K K like ¢ of cat but without the strong puff of
breath
L 1 J a much like English 1 but not as deep. Compare

1l of million.
7
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L] 13 b » an 1 made with the tongue in position to say
Y. Not in English.

M m M M m as in man but fully voiced
N n H H n as in noon but fully voiced and with the

tip of the tongue against the upper teeth

NJ nJ B B an n made with the tongue in position to say
¥. Not in English.

0 o (o] o something like o of horse, ough of ought or of
law
P jo) I n p of pat but without the strong puff of breath
S

following it

R r P P a couple of flaps of the tlp of the tongue
against the ridge back of the upper teeth.
Not 1in English. Before pause 1t is usually

voiceless.
S s c c like s of ging
5 ¥ i m a sh sound made with the tongue back. Compare

sh of harsh.

T t T T like £ of top but made with the tip of the
tongue against the upper teeth

U u y y a high u something like the 0o of boot but
without the w glide of English oo.

v v B B a light v sound, like v of veal. May be w in
the combination /hv-/.

zZ z 3 3 like z of zeal but fully voilced
4 ¥ X b 4 a zh sound (compare 8 of Eleasure) made with

the tongue back. Volced counterpart of /¥/.

The ordinary spelling (both latin and cyrillic) does not indlcate certain
features, such as the stress, vowel length or pltch. Junctures (see below) are
partly represented by word division and puncftuatlion. To represent the language
more accurately, additional symbols are therefore necessary. Following is a
rearrangement of the latin letters listed above, followed by the other symbols

used in this course:
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Vowels: i e a u 0 r
Voiceless Consonants: A. p t kX s ¥ ¢ ¢é& ¥ f h
Voiced Consonants: B. P 4 g =z ¥ dz & d¥% v

C. r 1 1y m n nj J

Stress: Primary ~ or ' Secondary ' Weak (unmarked)

Vowel length:

Pitech: Low 1 Mid 2 High 3 Extra high 4
Junctures: | I # (also, in part, space between words)
(See page 35 for the traditional symbols for primary stress.)
(G.D. 1.1.1] Pronunciation Drill

The letters of the alphabet will serve as simple pronunciation drill.
Each letter is pronounced as a syllable. The vowel sound (as /a/) is the
name of the vowel. The name of a consonant is that sound plus /o/ (a of sofa)
for cyrillic letters, or that sound plus /e/ for latin letters. /b/ therefore
has two names: /bs/ for 6 and /be/ for b. Repeat each alphabet after the
instructor or tape, being very careful to lmitate exactly.

Cyrillic
a o B r pid b e X 3 n J 3 a b M H

a be ve go de d e %o 2z 1 Joa ke le 1lJe md ne

B o n P c T h y b x b1 9 1 m

nje o ps re 8s ta8a <¢ce u foe hs ce ¥o d¥s Xo

Latin
a b ¢ ¥ d d& & e £ g h 1 J k¥ 1 13 m n

a be ce ¥ ce de d¥e de e fe ge he 1 Jje ke le 1lje me ne

v ON

nJ o P r s ¥ t u v z ¥

nje o ©pe re se ¥e te u ve ze ¥Ye

The above alphabets also 1llustrate the difference in the order of the
letters between cyrillic and latin. The latin order 1s that of English, with
added letters in appropriate places. The cyrillic order must be learned.
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Note 1.2 Vowels

Examples of the six vowels found in Serbo-~Croation are:
[G.D. 1.1.2]

Vowel Short Long Short unstressed Long unstressed
/i/ ldite mir stanlca govorTte
gol peace station you are speaking
/e/ ¥elTm méso volTte ilaam
I wish meat you like Iim golng
/u/ razumém plit nekud golib
I understand road gsomewhere dove
/o/ dobro voz kako perdn
well train how platform
/a/ napréd din sila Imam
forward day power I have
/r/ vrt bz pretrpan nekpst
garden fast crowded unbeliever

Note that the quality of these vowels, while there i1s some variation, is
This is
qulte different from English where a clear a (as in father) does not usually

qulte clear whether they are short, long, stressed or unstressed.

occur unstressed.
(phonetically [o]).
This means that one must be careful to pronounce unstressed vowels in Serbo-
Croatian as clearly /i/, /e/, /u/, /o/ or /a/, not as English uh [a].

The al!s of sofa, woman, seaman, alike, afloat are all uhils.

Most unstressed simple vowels in English are this [s].

Another very important factor is vowel length. In English the length of
vowels varles from dialect to dlalect, but there 1s often a correlation of
length and the nature of the following consonant. For example, the vowel in

had is longer than 1n hat. Compare bad and bat, sad and sat, cad and cat.

Before the voiced d the vowel 1s longer. In Serbo-Croatian the vowels may be
long or short regardless of what follows.
For example, /grid/ is tcityt!, but /grad/ thailf,

/supruga/ 1s 'of a husband! or !wife! but /suprigsi/ Yof husbandst.

In fact, differences of meaning may

depend on vowel length.

10
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In the last example, as well as in the above list, there are examples of
unstressed long vowels. This occurrence of long vowels 1n unstressed syllables
sometimes confuses the English learner, who either does not hear the length or
thinks that the long vowel 1s stressed. The student should listen very carefully

for the length of vowels 1n Serbo-Croatian, especially 1n unstressed syllables.

Speech sounds are most easlly described in terms of how they are made.
The 1lips, teeth, tongue, uvula, larynx, etc., all enter into the production
of speech. For our purpose here (as speakers of English learning to speak
Serbo-Croatian) the position of the tongue and the manner in which 1t is used
are the most important factors.

If the vowels are plotted with regard to tongue height and relative
position front to back, we have the following pattern:

Front Central Back
High i u
Mid e r o
Low a

There 1s some variation in vowel quallty between short and long, and
between those in closed va. open syllables. Thls is particularly notilceable
with /1/, /e/ and /u/. /dim/ tsmoke! has a vowel higher than English dim
but not as high as /dfvan/ twonderful!. /mek/ $soft?! has a vowel close to the
e of bet but /némati/ not to have! has a higher e sound quite unlike any
English sound. /r/ is listed here as a vowel. This is the symbol for a kind
of uh [e] vowel, interrupted by a few taps of the tip of the tongue. It is,
then, a comblnation of a vowel sound, [s], and a consonant (the taps or flaps).

/r/ also occurs as a plain consonant, before and after the other vowels.

We may make a similar pattern of English vowels:

Front Central Back Examples
High i N u bit tiistt put
Mid e E] o bet but horse
Low ) a 2 bat hot ought

11
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English has nine vowels (fewer in some dialects), so has more than Serbo-
Croatian. The student should not be misled by the use of the same symbols for
English 'i, e, a, u, o! and for Serbo-Croatian sounds. Serbo-Croatian /i/,

/e/ and /u/ are higher in tongue position. /o/ and /a/ are about the same,

but a plain lo! is rather rare in English. The diphthong tow! (as in lgg)
occurs so much more frequently that we always think of tow! when we think of the
English sound fol. The confusion between English diphthongs and Serbo-Croatian
vowel quallty and length presents the greatest difficulty to the learner. A
Serbo-Croatian /i/ sounds like the English ee of beet to an untrained ear. This
1s due to the nature of the English diphthongs. Frequent English diphthongs

are:
1y beet uw boot
ey bait ow boat
oy boy
ay bite
aw bout

Each of these diphthongs starts with a lower position and glides to a
higher one. 1Uiy! begins like 1 of bit and ends like the y of yet. The y of
yet 1s about the tongue position of Serbo-Croatian /1/ so this /1/ and English
tiy?! are confused. The glides of the above English diphthongs are:

east W WOOo
Ykl P4 2 X
1 Y. bit w u put
N 2
a hot 2 ought

1iy! (beet) begins with the 1 of bit and ends with the y of yeast. ley?
(bait) begins with the e of bet and ends with a y the height of 1 in bit, etec.
What we have in English been taught to consider vowels are really diphthongs
(the names of the letters a [ey], e [1y], 1 [ay], o [ow], u [yuw]). Serbo-
Croatian also has diphthongs, which are written as such: /1j/, /ajl/, /el/, etc.
The Serbo-Croatian simple vowels must not be confused with these or with the
English diphthongs. The simple vowels may be long or short and may have different
kinds and degrees of stress (accent), but they remain more constant in quality

than the English sounds most like them.

12
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Note 1.3 Serbo-Croatian Stress and Intonation

In both Serbo-Croatian and English there are regular differences made in
the degrees of stress of glven sounds. For example, we dlstingulsh the nouns
t{mpact, {ncrease, {nsult! from the verbs 'impéct, incréase, insult! only by
the different position of the stress. In the nouns the first syllable is
stressed; in the verbs the second syllable 1s stressed.

There are also regular differences in the relative helght of tone or
pltch., For example, the sentence VJohn! come homel? is composed of two phrases
with two high pitches. 'John came home.' is only one phrase and has only one
high pitch (usually on thomet). Note that the high pltches in these sentences

are on the vowels which have the strongest stress.

Any gilven syllable in English has both stress and pitch. The vowels are
the centers of stress and pitch. As noted at the end of the last paragraph,
there 1s often close correlation between high pitch and strong stress. This 1is
not always the case, though. Compare 'John!! (calling him) and 'Oh, Johnl?
(sald to the naughty boy who has drawn pictures all over the bedroom wall). The
second 1s on low pitch, the first starts high and goes low. You cannot predict
what stress a word will have from its pltch or vice versa. It 1s therefore
necessary to have separate symbols for both.

There are four distinctlve stresses and four pltches in English. The

stresses are all seen in a sentence like:

Long fsl3nd ¥s ¥ 18ng {sl#nd.

Here the primary (strongest) stress is shown by ~, secondary by ¥, tertiary

-

by ‘, and the weak syllables are marked .

We may show pitch with a curve as:

John came home.

—N

Where did he go?

13
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"\

He went to the market.

N

Long Island 1s a long island.

The three lines on the left show the levels of pitch. You may have a
fourth, when you hit something extra high. Since there are only four basic
pltch levels, they may be indicated very convenlently by numbers (1 for low,
2 mid, 3 high, 4 extra high). An example of 4 is:

I

3
2
1

He went to the market.

Here 'market! is stronger (louder and going higher on mar-). The pitches
and stresses of these sentences may be shown thus:

2/\ A 3'1
John came home.

’21\ A ~ 3'1
Where did he go?

2\ A - v 3' 1v
He went to the market.

24 ~ - - 4‘ 1v
He went to the market.

2 3.2 Jav Lo A~ 3.1,
Long Island is a 1long 1island.

Note that the tquestion! (Where did he go?) has the same pltch pattern
as the statements. A question may have a different pitch pattern but frequently
there 15 no difference. The word fquestion? does not mean elther in English or
in Serbo-Croatian that the volce always rises at the end. It refers merely to

the situation of asking for information.

Note also that the sentence with two phrases has the boundary between the
two marked with a single 1lilne | . This 1s one type of phrase (o2 clause)

i
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boundary. Each phrase has only one loud stress /'/. We find this kind of
pattern in Serbo-Croatian, too, and use the same symbol /l/. We could also

add the symbol /#/ at the end of each of the above sentences, showing that they
all end in the fading out type of sentence final.

Coming now to Serbo-Croatian we find that we have a situation which is

similar to English in many ways but wlth some striking differences:

[¢.D. 1.1.3] Some examples are:

3 1 #

1. Z d4d r a Vv o. Hello.
3 L1#

2. D v a. Two.
2 3 = 1 #

3. R a z ume t e 1 12 Do you understand?
23: | e 1 # 2 3 1#

y, Hvala, dobro sam, kako ste vi? Thank you, I¥m fine. How are you?
2 3.2 [32 [[2 1 #

5. Zelim hleb, meso 1 krompir. I want bread, meat and potatoes.
2 3. 2 | 24 . 1 #

6. Koliko su tri 1 Eetiri? How much are three and four?

Here are three pitch symbols (/1/, /2/, /3/ - with the possibility of /4/
also, as in English). There are several important differences. One 1s in the
pattern with several phrases. English goes up to /3/ in each phrase of most
sentences (pattern /231/ or /31/). This is not a 'rule?¥; it is Just an obser-
vation of the most frequent pattern. In Serbo-Croatian a sentence which consists
of only one phrase usually has pitch pattern /231#/, the /3/ occuring together
with the primary stress of the phrase (for example, sentence 3 and the second
part, after #, of 4). If the primary stress begins the phrase, there is no
/2/ (sentences 1, 2). There 1s a very frequent sequence of the phrases, the
first /232|/, the second /21#/ (sentences 4 and 6). Or you may have a series
of phrases, the earlier ones /232|/, the last /21#/ (compare 5). Listen
carefully for the difference between Serbo-Croatian final phrase /21/ and the
English /231/.

The symbol /|/ indicates a phrase which ends continulng the last pitch

given. The symbol /||/ indicates a rising intonation - not to the next pitch

but very noticeable. At the end of a sentence (where there is ? or . ) the

15
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volce usually dies out as in English, though a sentence may end in /" / or,
more rarely, /|/. The final sounds
Serbo-Croatian.

of a sentence are often whispered 1in

The symbol /#/ is used to indicate the dying out of the voice, as opposed
to the sustaining phrase final /|/ or the rising /||/. Since a period normally
shows this, /#/ 1s only used where the punctuation is not helpful. For example,
it 1s used over a comma (,), where the pronunciation is really like that of the
end of a sentence or over a question mark (?), where there is no rise in pitch.
(Both of these are illustrated in sentence 4 above.)

The stress system 1s more complex and 1s closely related to pitch. There
are three degrees of stress - primary (/ ~ or /), secondary (/'/) and weak
(unmarked). Vowels with stresses / '/ may be short (unmarked) or long (with
/~/), and unstressed vowels in words with primary stress may be short or long.
In a word with secondary stress /'/, only the stressed syllable may be long
(indicated by /*/). As in English, each phrase has one primary stress (/°/ or
/‘/) and an undetermined number of secondary and weak stresses. Use the Basic
Sentences for examples of primary and secondary stresses. The two symbols for
primary stress basically indlicate either a carryover of the stress into the
following syllable, indlcated by / '/, or a non-carryover of the stress, indi-
cated by / /. This has no parallel in English. For convenience we will use an
texplanatory spelling? here alongslde the one used in the course. This spelling
uses /°/ for the primary stress, doubles the vowels to show length, and shows
the pitch contour with a line, as we did above for English.

Unlt Spelling Explanatory Spelling
Pitch 3 1l
Stress : A\—

e ——— L]
z 4 r a Vv o z 4 r a Vv o thilt
Pitch 3 1
Stress *
o
d v a d v a a ttwo!

16
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The two words 1llustrate what is traditionally known as 'falling accentt,
short and long. The pitch falls lmmediately after the stress. When the vowel
is long the pitch falls during the vowel as only the first part of the vowel
(the first of the double vowels in the explanatory spelling) has primary stress.
The accents / / and /*/ both correspond to only one /°/ of the explanatory

spelling.
(G.D. 1.1.4]
Pitch 2 3 1
t 4
Stress —_— tHow much are
° ° they?!
koliko su kolilkosu
f
Pitch 2 3 1
’ -
Stress — tT understand.?
——— L] o

razumen razumeen
Pitch 2 3 1
Stress “ fdo you under-

stand?t
e © -]

razumete 11 razumeete 11

Pitch 2 3 1 2 31
2z 2z f 1
Stress or or thanks
hvala hvala hvaala hvaala

/’/ and /?/ are traditionally known as 'rising accents! (note pitch
patterns). The stress continues from one syllable into the next and the pitch
(if /3/ or /4/) rises slightly in the second syllable (if this 1s not the last
syllable). This type of stress 1s quite distinctive. We have nothing like 1t
in English. While the // of /din/ sounds very much to us like a slightly
drawn out tDont, the /*/ or /°/ i1s quite a different matter. It must be
listened to very carefully. Note that in /razumém/, the carryover is only on
the first part of the long vowel. /'/ and /?/ correspond to two stresses
/® ° / of the explanatory spelling, except in the second pronunciatlon of
/hvdla/.

17
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The last example, /hvdla/, shows the possibility of /?/ representing
elther the double stress or only the stress on the second part of a long vowel.
The first version shows the double stress /®e¢ / in the explanatory spelling.

The second shows only the one. When, as here, the syllable on which the stress
beglins 1s followed by only one other syllable, and the word ends 1n a period
Juncture /#/, the final syllable may lose 1ts stress. Before the juncture /|/
or /||/ the stress 1s not lost. In the Basic Sentences the /1/ of a final

pitch will be placed on or after the last vowel to indicate the possibility of
stress carryover even in this position (see the first spelling of /hvdla/ above).
Examples showlng carryover and non-carryover, according to whether the syllable

s final, are: Explanatory Spelling

2 3 - 1 # 2 3 ° 1 #
kollko su. koliko s u.
thow much are
but 2 3.+ 1 # 2 31 # they?!
kolilko. kollko.
23 . | 2 . 1 #2 30 e | 2 o 1 #
hvala dobro sam. hva la dobro sam.
231 # 2 361 #
but hvala. hvaala. tthanks, I'm
fine.t
3.1 # 301 #
dobro. d bro.

Note that when a short rising primary stress ['/ (as in /koliko/) loses
the stress on the syllable following, i1t 1s replaces by /' / (/kollko/). The
explanatory spelling shows how two stresses /°°/ are replaced by one /¢/ for
both /kolfko/ and /hvdla/ in this situation. This 1s not true of all speakers.
Some do not drop the second of the two accents /°°/ before a perilod juncture
/#/. They would say /kolfko/, /ddbro/, as well as /hvdla/ (hvaala).

The units mark the words in their most distinctive form (only /kolfko/) when

under primary stress, as the difference is automatic.

A word given in isolation, as 1n the bulld-ups to the sentences, will
naturally have primary stress. This 1s because a single word said by itself
is given the intonation of a whole phrase and must have, as a phrase, a primary
stress. This means that the word 1s very likely to change 1n the sentence to

secondary stress where 1t 1s part of a longer phrase.

18
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Secondary stress 1s less loud than primary and does not carry over into
the following syllable. A short secondary stress (/'/) will correspond to
both /°/ and /°/, a long secondary stress (/'/) is a long stressed vowel cor-
responding to both /*/ and /*/. Long unstressed vowels, as /i/, occur only in
words with primary stress (/°/ or /'/).

(G.D. 1.1.5]

3. 1# 24 3. _1#
Ja. but Ja vas razumem. $I understand
youl
3. _1# 21 31 #
¥elim. but ¥elim da Jedem. 1T want to
eat!
31 # 314 3. J1# 2: Lot 31 #
kako. to. zove. but kako se to =zove na srpskom. thow 1s
that
sald in
Serbian?!

, . ' < X
Both /'/ and /°/ change to /' /, /“/ and /*/ to /'/. Unstressed length /~/ 1is
lost if not in a word with / *°/, as in /¥elIm/ but /¥elim/.

As mentioned above, /°/ and /*/ nave been known as tfalling accents? and
/’/ and /?/ as trising accents!. This is phonetically true when they occur
with pitch /3/ and carry over into the following syllable (see line drawings
of the pitch above.) When they are on pltch, they 1ndicate a carryover
of stress into the following syllable but not necessarily a rise 1n pitch:

[G.D. 1.1.6]

I -—_—m_——‘\\\~—————- tthanks, I'm fine?
|

23 ¢ 2 - 1 #
hvala dobro s am.
| \ tplease excuse[me]t
3~2. |2 z 1 #
moldim lzvinite.

The terms 'risingt and $falling! are used for convenlence, but they are.

not quite accurate.
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Grammatical Drill

GD 1.2 Vowels

These drills are practices on the vowels, arranged according to stress.
Particular attention is to be paid to both pitch and stress in imitating. Care
should also be taken not to add an English y off-glide to Serbo-Croatian /&/,
/i/, /I/ or to final short /e/. /o/, /u/, /3/ and /4/ should be rounded with
no w glide.

GD 1.2.1 /Ja/

/a/ short !'falling! stress

N

ba¥ kad ako ali pas
Just when if but dog

These are shorter than ordinary a in English. Keep them clear 1af in

quality and clip them short. Donftt drawl.

/3/ 1long 'falling! stress

pad banda mrik pravda Jik
fall band darkness Justice strong

These are very much like the a sound in English pond, pod, etc. We can
also symbolize them by such a spelling as /paad/, /baanda/, where the stress is
on the first part of the long vowel,

/a/ short 'rising! stress before a short vowel

botanika ka¥ika danas sastanak napredak

botany spoon today meeting progress

/a/ short trising! stress before a long vowel

mladic kapit 1z14g8% Slavén pasil]
young man coat exhibitor Slav beans

/a/ after /'/

sazvati sada¥njI saznatl magla
convoke present find out fog
krétati sniga hrina k1fma
be moving strength food climate
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/&/ 1long lriging! stress

ambasida détum nirodnt rézlog niro¥ito
embassy date national reason especlally

/a/ after ('(

Svamo Sstall pé¥ak sé1jak rezultat
hither remaining pedestrian peasant result

/a/ short unstressed

glédatl lznad izrada sobarica sa¥aljénje
look above manufacture chambermaid compassion

/3/ 1long unstressed

oblak lznenida raspadinje knji¥ar dpadanje
cloud suddenly dissolution bookseller decreasing

GD 1.2.2 Je/

/e/ short !falling! stress

mek veza bez eto jelo
soft connectlon wilthout therel food

/&/ 1long 1falling! stress (often - /ije/)

b&1I 1&p 1&vo m&so m&tar
the white beautiful (on the) left meat Imeat?

/é/ short Srisingt stress before a short vowel

sélo péci téle péro dé1limi¥no
village to roast calf pen partly

/€/ short 'rising' stress before a long vowel

bénzin bulévar dédak Jélsvnik métod
gasoline boulevard boy menu method
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/e/ after /'/

nédelja préterati koverat ¥eleznica péné§to

Sunday exaggerate envelope rallroad somewhat

/8/ long 'rising! stress (often - /ijé/)

pétak t8%ko ¥étnja 18da prépis
Friday difficult walk back copy
déte mléko vénac b1édo
child milk wreath pale

/8/ long after /'/ (often - /ije/)

{znati péd&ljen pé¥eEm kval{tat névaran
to take out divided I'!m roasting quality unfalthful

/e/ short unstressed

Beégrad me¥ovit razmena lepéta meteorolégija

Belgrade mixed exchange beauty meteorology

/8/ 1long unstressed

slabljenje rusénje ugl&dan Jedam pus¥anje

weakening destruction prominent I'm eating smoking

Gb 1.2.3 /i/

/1/ short !falling! stress?

bloskop bitan biti dim ime

movie theater essential to be smoke name

/I/ long !falling! stress

divan fint mt v sin

wonderful fine we you son

/i/ short trising! stress before a short vowel

blizina {imat1 k1{izav proizvod ¥{ivot

nearness to have slippery product 1life
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/i/ short trising! stress before a long vowel

brijanje inz¥e

shaving otherwise

/i/ after /'/

granica iséliti

border

/f/ 1long Vrising! stress

b1fzu prflike

near occasion

/Ii/ after /'/
késtIm krémpir

cogtume potatoes

/1/ short unstressed

jeftin stanica

cheap station

/I/ 1long unstressed

3

volIim mall
I 1like small

GD 1.2.% Su/

/u/ short 1falling! stress

to move away

drugT dug

second long

/U/ long V'falling! stress

au¥ gliip
along stupid
kiiJna
kitchen

4
priznat

recognized

mélina

raspberry

gubftak

loss

magézin
department
gtore

grédanin

clitizen

sedI¥te

geat

A

Jug
gsouth

krﬁg

circle

23

minat

minute

stdlica

chalr

1fce

face

bolésnIk

sick man

divéta
beauty

sdveznT

federal

kuvati

cook

iy

mi¥

husband

invézija

invasion

7’
oni

they

vfza

visa

useljénik

immigrant

sitnina

change

unutra¥nyI

internal

Ay
muka

trouble

zlb
tooth
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/ﬁ/ short Irigingt! stress before a short vowel

gubiti kupina mazika dubok pustiti
to lose blackberry muslc deep to let

/u/ short 'rising! stress before a long vowel

gﬁbIm mﬁnIciJa 1z0z8v Jﬁnak konzulit
I'm losing ammunition except hero consulate

/v/ after /°/

vi{1ju¥ka sanduk pdstupak péstupno Us tupak
fork chest procedure gradually concession
krénuti uzélud
move in vailn

/8/ 1long 'rising! stress

kipiti tvati ddvati priga pifiza
buy to keep, guard blow track blouse

/8/ after /°/

sapin prédqu¥im ra%in ort¥je 1gl¥en
soap I continue bill weapon suffocated

/u/ short unstressed

Jébuka urdditi kukuruz buddcnost ustanoviti
apple do corn future establish

/4/ long unstressed

mehlr vazdih sporazim 11mtn razim

bubble air agreement lemon reason

@D 1.2.5 /Jo/

/0/ short 1falling! stress

by

ko godina boca dok Jo¥
who year bottle while still
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/5/ long %falling! stress

88 v
salt ox

/6/ short 'rising' stress before a short vowel

gtst
guest

doébitl govoritl

recelve speak

/0/ short 'rising' stress before a long vowel

goveda
cattle

ddnati k315%
bring pastry

/o/ after /°/

démovina pérodica

homeland family

/5/ 1long 'rising! stress

adéi gdrak

come bitter

/8/ atter /'/

dévdjka balkdn
girl balcony

/o/ short unstressed

dolina jagoda

valley strawberry

/3/ long unstressed

mildst sinaé
mercy last night

GD 1.2.6 /r/

/r/ short !falling? stress

bolr

1t hurts

udp¥te

in general

ké¥nica
brake

végbn

rallroad car

malo
a little

meGé

help

25

ddba

period of
time

borba
struggle

stomak
stomach

p6nosit

proud

bélnica
hospital

6dbdjka
volleyball

, 7
domacica

hostess

svetldst
light

mére

sea

bioldglla
biology

pértIr
desk clerk

per{od
period

ké¥tatl

cost

kamisn

truck

napolje

outside
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prst srce drvo grlo priljav
finger heart wood throat dirty

/B/ long 'fallingt stress

thg tPk p¥vo c¥n cPkva
square gallop first black church

/?/ short 'rising!?! stress before a short vowel

tréatl ubrzati 1zdr¥ati rdav dr¥ava
run speed up endure bad state

/r/ short trising! stress before a long vowel

prvak crtad hrvanje
champion draftsman wrestling

/r/ after /'/

podr¥ka povrée Oskrs zagrliti prévrtati
support vegetable Easter embrace turn over

/t/ long frising! stress

svPSitl pFljati tfpetl sfdnja sfna
finish soil suffer anger deer

/%/ after /'/

{zve¥en zagPljen {spr1jan ogPnlt umpvyi
carried out embraced solled covered having died

/r/ short unstressed

przina povr¥ina dovr¥ivati ostrvo trgévati
speed surface complete 1sland trade

/?/ long unstressed

umfla pretPpan
she diles crowded
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GD 1.2.7 Contrasts in length and stress

The inportance of the differences in stress and vowel length are best
shown by words which differ only in these respects. While such minimal pairs
are not common, a number of them are given here to help the student hear the
differences. Some examples which are otherwlse different but which illustrate

the contrast in stress and/or length are also included.

/7 and /*/

grad hail grid clty

pas dog pis belt

sad now s3d planting
ark Greek ghk bitter
beg bey bég flight
luk onion 1iik arch

skup assembly skilp expensive
dhg long dﬁg debt
kﬁpljen gathered kﬁpljen bought
koS slant k3s blackbird
hrom lame hrdm chrome
/*/ /%/

rivan plane révan even, flat
radio radio rddio worked
p&tI fifth péti se to climb
Yavs /7

zeldn greens zélen green
ume¥an adroit um&¥an involved

27
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rumén red color rumen red

gore worse gors they!re burning
moci relics moci to be able to
stajanje stopping stajanje standing

/°/ /%!

ravan amble révan even, flat
slégati to lie slégati to arrange

sélo village sélo rural get together
svétlo light svétlo 1ight (adv.)
némati a bad mother némati not to have
sedet 1 to be sitting séditl to get gray hair
krﬁnjénje crowning krﬁnjénje shelling of corn
/7 /%/

prévo stralght ahead prévo right (noun)
mlade¥ birth-mark m1ide¥ youth

kada when kida bathtub
plavljénje flood plévljenje blue color
parénje hot bath pérénje mating

prézinje startling (noun) prézanje harnessing

bllo pulse pflo was (n.)

vi¥nja sour cherry vi¥nja a kind of green bean
ruka roar riika hand, arm

kupiti to collect kip1ti to buy

dﬁga stave dﬁga rainbow

gore forests, up gdre up
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Multiple Contrasts

ravan amble rivan plane révan even, flat
gbre forests gbré worse géré they burn
gére up
krvav bloody krvnTk murderer kv blood
kfveca blood (poet.)
GD 1.2.8 Diphthongs: Vowel plus /J/

When a vowel is followed by /j/ the tongue moves further forward and
upward than the corresponding English vowel plus /y/. This gives the effect of

a more vigorous and intense articulation of the /j/.

s

gaj
grove

ajkula
shark

brdj

number

véJnIk

soldier

klijna
kitchen

¥ujno

audible

GD 1.2.9

rd
auto

auto

géjtan

cord

hajde
letts go

13
tallow

véjska

army

riijno

red

déjstvo

effect

poku¥aj
attempt

bijka
fairy tale

rd]

swarm

rézbaj

loom

N
ruj

sumac

k&j
qual

Miscellaneous sequences of vowels

4
nauka

science

,
pauza

pause

29

papaga)
parrot

gaj
tea

VBJnI

military

bijndst

profusion
(plants)

zéjtin

oil

péuk
spider

¥aJnTk
tea-pot

%Gjndst

audibility

zéjtinjénje

oiling

,
samouk

self-taught
marn
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pneumétiEan reumat{zam derodrom Jedénaest
pneumatic rheumatism airport eleven
taoci kdtao érao saobraca]j sadp¥titi
hostages kettle eagle traffic to announce
veseo zreo pepeo meteordloskT 8meo
gay ripe ash meteorola- daring
glcal

Note 1.4 Consonants. The consonants as given in Note 1.1 are:

I

A. p t k 8 8 ¢c ¢ ¥ £ h

B. b d g z ¥ dza q v

c. r 1 1Jm n nJJ

The division into groups A, B and C is based partly on the sound and
partly on where the consonants may occur. All of Group A are volceless (made
without vibration of the vocal cords). Those in Group B are voiced (pronounced
with simultaneous vibration of the vocal cords) and each one corresponds to a
similar voiceless consonant in A (/b/ to /p/, /d/ to /t/, etc.). Those in

Group C are voiced but do not pair with volceless ones.

Some general observations may be made 1n regard to certain groups of
consonants. It may seem that some of the differences polnted out between the
Serbo-Croatian sounds and similar English sounds are very slight. This does
not mean they are unimportant. The proper pronuncilation of such a slight dif-

ference will make a great deal of difference to the Serbo-Croatian listener.

/p t k/ in Serbo-Croatian do not have the strong puff of breath found
after English p t k in pot, top, cot (this 'aspiration! occurs in English before
a stressed vowel when no g precedes the p t or 5). They should have very little

aspliration, more as in English spot, stop, Scot.

/b dgz¥%adf v/ in Serbo-Croatian are all voiced, as noted above., At
the beginning of a word comparable English sounds such as b d g z J v (bed,

The Serbo-Croatian sounds, on the other hand, are voiced from the beginning.
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We might diagram this in this fashion:

English b Serbo-Croatian b

is pronounced pb 1s pronounced bb
Thils difference is particularly hard for the speaker of English to hear.

@D 1.3.1

pd pdlazT pdpraviti pir pfvo
half leaves to fix palr beer

bob borba b1 soba grob
lima-~bean battle pain room grave

/t 4/ @D 1.3.2

Serbo-Croatian /t/ and /d/ are made by pressure of the tongue against
the teeth, not the ridge back of the teeth, as in English. As noted above,
Serbo~Croatian /t/ does not have the strong puff of breath the English £ has
in certain positions (e.g. in top). Nor does Serbo-Croatian /t/ have the great
number of varlants English t has. Lilsten to your own t in: top, stop, pot,
bottle, button, butter. Each of these 1s phonetically different. The t of
butter or button would sound very strange in Serbo-Croatian and might not be

understood.

tvhd sdt t3jna téle prst
hard hour secret calf finger

dobar rad ddvno delo glﬁd
good work long time ago work hunger

/e/ GD 1.3.3

/c/ is 1like t plus s sald as a unit. It 1s also more dental than English
t. (The vocal counterpart /dz/ is like d plus z sald as a unit.)

ceo céna ervén chkva cfnac
whole price red spot church negro -
S
crn
black
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/¢ &/ @D 1.3.4

Serbo-Croatian /¢ d/ are made on the teeth, as /t/ and /d/. Try making
/t/ plus /3/ (y), then a soft g type of sound in the same position. /¢/ and
/d/ have relatively high pltch.

éuran ved clid fé1 cumur
turkey already disposition to go in charcoal

dik svada gradanin davd rodsk
pupil quarrel ciltizen devil relative

/¢ d¥%/ @D 1.3.5

/%/ and /d¥%/ are made with tongue pressure against the ridge back of the
teeth. They are lower pitched than English ch and_J and quite different from
/¢/ and /d/. Some Yugoslavs use sounds like English ch and j and have no dis-
tinction between /¢/ and /¥/ or /&/ and /d%/.

¥ovek guti ¥elik obra¥ st
man to hear steel hoop clean
d¥ak a¥ln a¥abs d¥4mija afrrna¥it1
sack glant without pay mosque to toil

/% ¥/ GD 1.3.6

Serbo-Croatian /$/ and /¥/ are lower in pitch than the English sounds.
The tongue is drawn farther back and the back of the tongue 1s lower 1in Serbo-

Croatian than in English,

¥ator ¥41a ¥kola ¥1jiva kOk3¥
tent Joke school plum hen
¥alsdst ¥aba pi¥nja ¥t ¥ito
sSorrow frog attention yellow graln
/r/ GD 1.3.7

Serbo-Croatian /r/ is a tongue tip trill. The tongue vibrates against
the back of the teeth. The vowel! /r/ is this same trill, accompanied by a
kind of a [8] (uh) sound. The English r is very different, having no trill and
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turning the tip of the tongue back.

A

rad riika prédmet rii¥a dar

work hand, arm obJect rose dift

A final /r/, as in /dir/ is often voiceless.

/h/ @D 1.3.8

Serbo-Croatian /h/ is not English h English h 1s a breathing out of alr,
the position of the tongue depending on the following vowel. the h in he is 1
height; the h in hoe is o helght, etc.

Serbo-Croatian /h/ is a sound made by placing the tongue in a k-like
position, humped up nearly touching the back part of the roof of the mouth. It
has a slight friction noise similar to that made when clearing the throat. Do
not use English h for this sound.

hotel hram strah hréna hribar
hotel temple fear food courageous
hvila zahvilan shvatati neshvdtljivo hlljada
thanks grateful to comprehend incompre~ air
hensible
duh dah nitan h13d vazdih
spirit breath urgent shade air

/k &/ @D 1.3.9

Serbo-Croatian /k/ does not have the strong puff of breath often found
after English k.

konJ Jik korén mek kratak
horse strong root soft short
glog govor mig razgovor plug
hawthorn speech hint conversa- plough
tion

/k g/ stop the flow of air completely. /h/ restricts the flow but does not
stop 1t. The tongue 1s relaxed for /h/ but tense for /k g/.
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/1/ GD 1.3.10

Serbo-Croatian has two /1/ sounds, a lower pitched one, /1/, much like
English, and a higher pitched one, /13/.

lak 1&rma bdlnica mldd topal
light noise hospital young warm

bo1 val obal bal kanal
paln wave round ball canal

kil svila ¥313st zahvi1ndst zldnameran
mud silk sorrow gratitude malicious

/13/ GD 1.3.11

The /1J)/ sound is not /1/ plus /3/ (y). It is an 1 sound made with the
tongue in a similar position to that in saying /J/ (English y).

1jibav 1jlt kel] ugalj dfljati
love angry kale coal to harrow
1jda1 polje sé1jak pdljubac priljav
men field peasant kiss dirty

/n/ GD 1.3.12

Serbo-Croatian /n/ is made by pressure of the tongue agalnst the teeth,
not the ridge back of them.,

novine nd¥ san ndss¥ pun
newspaper knife dream porter full
nida neévreme névolja némindvno nemé¥anje
hope bad weather trouble unavoidably non-inter-
ference

/nj/ @b 1.3.13

Serbo-Croatian also has two /n/ sounds, one made with the tongue in /j/
position: /nj/. This, like /1J/, has higher pitch than /n/. It is not the n
plus y of English canyon.

njégdv njiva sdnjati pinj kl3nje
his fileld to dream stump slaughtering
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manjina

minority

/s/ GD 1.3.14

S

sat

olclock

/z/ GD 1.3.15
zvézda

star
/f/ GD 1.3.16

fénjer

lantern

/v/ GD 1.3.17

vid
sight

/3/ GD 1.3.18

Serbo-Croatian /J/ 1s much like English y.
¥, however, just as /i/ is higher than English 1.

Jak

strong

vi¥nja

sour cherry

Sav
all

7’
zvezdara

observatory

jeftin

cheap

vé¥tak

expert

Jdje
egg

18%anje

medical treat-

ment

AY
setva

sowing

N
ZVvono

bell

d
furuna

stove

vede

evening

Jungk

hero

Note on stress and length symbols

smétnja

obstacle

glés

voice

~
zlo

evil

rizika
physics

gléva
head

ménjati

to change

préksa

practice

4
zarez

notch

federatIvan

federal

pEvi
first

It i1s generally higher than

In other words, it does not
adjust to the height of the adjacent vowel to the extent English does.

jabuka
apple

sj&y

gleam

There 1s a set of symbols devised in the early ninteenth century to

indicate

in many grammars and dictionaries. Examples are:

Y short falling for

Y short rising for ~

primary stress and length. These are widely used

~

7 Jlong rising for

long falling for

[N

Secondary stress is not distinguished in this system.
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UNIT 2

BASIC SENTENCES

Places and Directions MJesto 1 pravac

[N

where 1is gdje Je

z

embassy ambasada

3 «2 |2 2 1#

Where 1s the embassy? Gdje je ambasada?

B
right desno
on the right na desno
2 3: 2 ]2 1

The embassy 1s on the right.

A
(question word) 11
whether... 1s%?; 1s% da 11 ge
far daleko
from here odavde

3.2 Lo

Is the embassy far from here? Da 1li je ambasada

2 21 #
daleko odavde?

32|21

Yes, 1t is. Da, Jest.

36

MecTO M npaBal

-

roe Je

”

ambacana

322 I a#
Pne je auGacaza?

A©CHO

-

He ZAecHO

2 32 202 +1

Ambasada je na desno.AM6aceza je Ha AeCHO.

g Jy e

[

rd
AaJeKo

» -

ojuBle

3\ 2 4 12 J
lJa an je amGacaza'znaJgexo

[ | #

onaprne?

31241
lla, jecrte.
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hotel

left

on the left

Is the hotel on the left?

Yes, it is.
he, it

near, nearby

Itis nearby.

station

Is the station near [here]?

no, not

she, 1t

it is not, 1t 1isnlt

No, 1t isn?t near [here].

A
hotel
lijevo
na 1lijevo
32 2
Da 11 je hotel na
\l #
lijevo?
B
32 |21
Da, Jest.
on
blfzu
22 J2s 1

On Jje blizu.

.

kolodvor (Cr)

32 ' l
Da 11 Je kolodvor

2 . 1#
blizu?

ne
ona

nije

‘21 3- 1 1

Ne, on nije blizu.

37

3\
Ja

H& JeBO

2 o2 L #
a# je xoreJs Ha JerBo?

3-2/2+1
La, jecrte.

~

Ox

3s
pit:}

3~2]2r 3

.
OH

rd

6aH3y

2 2 1
Je cumay.

-

CTARHNUA

2 ' J]2 2 1#
Ju je craHHua GJanA3y?

»

OHA&a

aﬁje

1 4

He, oHa Huje 6JH3Y.
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that to T0
restaurant restor;n pecTOopan
3222 .1 %Z 22 - -1
That!s the restaurant. To je restoran. 0 Je pecropaH,
A [
go ldite HAHTE
stralight pravo npaso
3.2 2.1 32 |21

Go straight [ahead].

there, over there

The station is over there.

theater

Where 1s the theater?

Idite pravo.

N

tamo
3.2 |2e1
Tamo Je kolodvor.

A

kazali¥te (Cr)

3 2|2, 1. #
GdJe Je kazali¥te?

HouTe npapo.

TaMoO

3+1 !
Tamo je crTaHuua,

»
-

nosopMITe

3222 1 #
I’'ze je nosopumTe?

’, 4
- -

here ovdje oBze

23 2 |2, .1
Ovdje Je kazall¥te.

232 2 |2f 1-

The theater 1s here, OBze je nosoprmrTe.

A
village selo ce o
2 3. 2 20 3- |2
Is the village far from here? Da 11 jJe selo daleko Jla J Jje ceJ0 H8JEKO
o1 # c -1 #
odavde? ozaBae?
B
it, (rarely: he, she) ono OHO
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3. e = 3 |2t .1
It's not far. Ono nijJe daleko. OHO HHJe ZaJexo.

NOTES
Note 2.1 Noun: Genders
Da 11 Jje hotel na levo? Da, Jeste. On Je blizu.
Da 11 Je stanica blizu? Ne, ona nije blizu.
Da 11 Je kolodvor blizu? Ne, on nije blizu.
Ovde Je pozori¥te. Ono nije daleko.

To je restoran.

Serbo-Croatian nouns fall into three classes according to gender: mascu-
line, feminine and neuter. Masculine nouns are replaceable by masculine pronouns
(as /3n/ 'he [or other masculine referent]? above) feminine (as /ona/ !she [or
other feminine referent]?) and neuter by neuterl(as /Sno/ ¥it [or other neuter
referent]!). Note that /3n/ refers back to /hétel/ and /kdlodvor/, /dna/ to
/stanica/, and /éno/ to /pdzori¥te/ (or /kizall¥te/). The answer uses /ona/
when /stanica/ lstation! is used, but /dn/ when /kdlodvor/ !station? is used.

Some nouns which have occurred so far and theilr categorles are:

Masculine Feminine Neuter

dan néé Jﬁtro

gospédin gospoda pézor1§te
hotel gospodica mesto (%placet)
restoran ambasida kazall¥te
pravac ('directiont) stanica

kolodvor

These nouns are all in the nominative singular case. Most masculine nouns (in
this case) end in a consonant, most feminine nouns end in /-a/, most neuters in
/-o/ or /-e/. There 1s a separate declension of feminines to which /n3c/

belongs. (Details of declensions and other variants will be given later.)

Note that /td/ tthat! as pointing out the item, not modifying it, is
always the same (neuter singular). In !that i1s a restaurant?!, Vthat is a hotell,
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tthat is a theater!, etc., the lthat! is always /t3/.

Note 2.2 Verb: 1¥igt! tignitt

To Je restoran.

Ona nije blizu.

Da, Jest(e).

There are three forms of the verb !to bet here: normal, unstressed /je/
1is? (after another word in the clause), the independent stressed form /jeste/
or /jeést/ ‘it is, he 1s, she ist!, and the negative /nlje/ tisn?t?}. Some speakers

also use a stressed /je/ before /11/ at the beginning of a sentence or clause

/Je 11 stanica blizu./ (= /Da 11 je stanica blizu/; see Note 2.3).

Note 2.3 Question words
Kako ste.
Gde Je ambasada.
Da 11 Je ambasada daleko odavde.

The words /kako/ and /gde/ (/gdj&/) are question words which usually occur

at the beginning of the sentence or clause. They normally have primary stress.

The questlon phrase /d& 11/ comes at the beginning of the sentence or
clause. The unstressed /Je/ follows immediately. /1i/ 1s a question particle

which is always unstressed and 18 added to a stressed word or particle.

Note that the normal stress and pitch of sentences with question words is
the same as for statements. Serbo-Croatlan may also use a rising intonation

pattern, as English may, but this is less frequent.

Answers to yes or no questions are normally brief., Both short and long

answers are given in the drills.

As indicated in Note 2.2 above, /je 1i/ 'is?! may be used instead of
/da 11 je/. This usage - the verb first followed by /1i/ is less common than
it used to be. (Examples of /da 11 je/ alternating with /je 1i/ are found in
GD 3.3.2.)
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Note 2.4 Abbreviations /g./, /eg-da/, /g-ca/

The abbreviations for /gospodin/, /gospoda/ and /gospodica/ are /g./, /g-da/
and /g-ca/ respectively. Note that only /g./ 'Mr.! uses a perilod.

GRAMMATICAL DRILL - GRAMATICKO VEEBANJE

The drills are given in the eastern dialect but central words are often
added. The I1nstructor who wishes may use central vocabulary and structure

throughout. Some examples of conversion are given after / in the drills below.

2.1 Noun -~ Imenlca: Substitution -~ Zamena

Affirmative sentences - Potvrdne relenice

Ambasada Je daleko odavde. Restoran Je blizu. Pozori¥te je pravo.

Stanica je na levo. Hotel je na desno. /Kolodvor je ovdje.

Negative sentences - Odre¥ne relenice

Ambasada nije daleko odavde. Ona Je blizu.
Hotel nije na desno, On je na levo.
Stanica nije na levo. Ona Je pravo.
/Kolodvor nije na lijevo. On jJe pravo.
PozoriSte nije pravo. Ono Je na desno.

/Kazali¥te nije pravo.

Restoran nije blizu. On je daleko.

Affirmative sentence -~ Potvrdne relenice

To Je ambasada. To Je gospoda Jovié. To Je pravo.
To je hotel. To je gospodica Jovic. To jJe na levo.

To Je na lijevo.

To Je stanica. Ovde Je g. Jovié, To Je ovde.
/To Je kolodvor. ovdje je g. Jovic. To Je ovdJje.
To je pozoriSte. To je daleko odavde.
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/To je kazali¥te.

To Je gospodin Jovié. To je restoran. To je na desno.

Other substitutions - Druge zamene

Idite pravo. Idite na levo. or Idite levo.
/11jevo
Idite na desno. or Idite desno. Idite tamo.

Idite odavde.

Negative sentences - Odrefne refenice

To nije ambasada. To je stanica. To nije pravo. To Je na levo.
/kolodvor /11jeve

To nije hotel. To Je ambasada. To nije g. Jovic.

To nije stanica. To Je restoran. To nije g-da Jovié.

To nije pozori¥te. To Je hotel. To nije g-ca Jovic.

/kazali¥te

To nije restoran. To je pozori¥te. G. Jovié¢ nije ovde. Jovdje*
/kazali¥te To nije ovde. /Jovdje

To nije na desno. To nijJe daleko odavde.

To nije na levo. /lijevo

2.2 Questions and Answers - Pltanja 1 odgovoril

Questions - Pitanja (pitanje) Answers - Odgovori (odgovor)
Gde je ambasada? Ambasada je na levo. /lijevo. Nije daleko.
Gde Je hotel? Hotel je na desno. On je blizu.
Gde Je stanica? Stanica je pravo. Nije daleko.
/kolodvor
Gde Je pozoriZte? Pozori¥te Jje tamo. Ono je daleko.
/kazali¥te
Gde Jje restoran? Restoran Je ovde. On Je blizu.
/ovdje

* maid speaking

L2



BASIC COURSE

UNIT 2

Short affirmative reply - Kratak potvrdan odgovor
Da 11 je ambasada daleko odavde? Jest(e). Da 11 je to pozoriZte?
/kazali¥te
Da 11 je hotel na desno? Jest(e). Da 1i je to restoran?
Da 1i je stanica na levo? Jest(e). Da 11 je to daleko odavde?
/kolodvor na lijevo
Da 11 Je pozori¥te pravo? Jest(e). Da 11 jJe to na desno?
/kazaliSte
Da 11 Jje restoran blizu? Jest(e). Da 11 je to na levo?
/1ijevo
Da 1i je to ambasada? Jest{(e). Da 1i je to pravo?
Da 1i je to hotel? Jest(e). Da 11 je to ovde?
/ovdje
Da 1i je to stanica? Jest(e). Da li je to tamo?
/kolodvor
Long affirmative reply - Dug potvrdan odgovor
Da 11 je restoran blizu? Da, restoran je blizu.
Da 1i je ambasada daleko odavde? Da, ambasada Je daleko odavde.
Da 11 je hotel na desno? Da, hotel je na desno.
Da 11 Je stanica na levo? Da, stanica Je na levo.
/kolodvor na lijevo /kolodvor je na lijevo
Da 11 je pozori¥te pravo? Da, pozori¥te je pravo.
/kazaliSte /kazali¥te
Da 11 Je to ambasada? Da, to Je ambasada.
Da 11 Je to hotel? Da, to Je hotel.
Da 11 Je to stanica? Da, to Jje stanica.
/kolodvor /kolodvor
Da 11 je to pozori¥te? Da, to Je pozoriXte.
/kazali¥te /kazali¥te
Da 11 je to restoran? Da, to je restoran.
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Jest(e).

Jest(e).

Jest(e).

Jest(e).

Jest(e).

Jest(e).

Jest(e).

Jest(e).
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Da 11 je to daleko odavde? Da, to je daleko odavde.
Da 1i Je to na desno? Da, to je na desno.
Da 11 je to na levo? Da, to Je na levo.
/11jevo /1lijevo

Da 11 je to pravo? Da, to je pravo.
Da 11 je to ovde? Da, to Je ovde.

/ovdje /ovdje
Da 11 je to tamo? Da, to Je tamo.
Short negative reply - Kratak odrefan odgovor
Da 11 Je pozori¥te pravo? Ne, nije., Da 1i Je stanica na levo? Ne, nije.
Da 11 Je restoran blizu? Ne, nije. Da 1li Je to ambasada? Ne, nije.
Da 11 je ambasada daleko odavde? Ne, nije. Da 11 je to hotel? Ne, nije.
Da 11 Je hotel na desno? Ne, nije. Da 11 je to stanica? Ne, nije.
Da 11 je to pozoriSte? Ne, nije. Da 11 je to na levo? Ne, nije.
Da 1i Je to restoran? Ne, nije. Da 1i Je to pravo? Ne, nije.
Da 11 Je to daleko odavde? Ne, nije. Da 1i je to ovde? Ne, nije.
Da 11 Je to na desno? Ne, nlje. Da 11 Je to tamo? Ne, nije.
Expanded short negative reply - Pro¥iren kratak odrefan odgovor
Da 11 Je stanlca na levo? Ne, nije. Ona Je na desno.
Da 11 je pozori¥te pravo? Ne, nije. Ono Jje na levo.
Da 1i je restoran blizu? Ne, nije. On Je daleko.
Da 11 Jje ambasada daleko odavde? Ne, nije. Ona Je blizu.
Da 11 Jje hotel na desno? Ne, nije. On Je na levo,
Expanded long negative reply - Dug odrelan odgovor
Da 11 je hotel na desno? Ne, hotel nije na desno. On Je na levo,
Da 11 Je stanica na levo? Ne, stanica nije na levo. Ona Je pravo,
Da 11 Jje pozori¥te pravo? Ne, pozori¥te nijJe pravo. Ono Je na desno.
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Da 11 Je restoran blizu? Ne, restoran nije blizu. On Je daleko.

Da 11 Je ambasada daleko odavde? Ne, ambasada nlje daleko odavde. Ona Jje blizu.

Da 11 Je to ambasada? Ne, to nije ambasada. To Je hotel.

Da 1i je to hotel? Ne, to nije hotel. To je ambasada.

Da 1i je to stanica? Ne, to nije stanica. To je pozorifte.

Da 1i je to pozori¥te? Ne, to nije pozori¥te. To Je stanica.

Da 11 je to restoran? Ne, to nije restoran. To je hotel.

Da 11 Je to daleko odavde? Ne, to nije daleko odavde. To Je blizu.

Da 11 je to na desno? Ne, to nije na desno. To je na levo.

Da 11 je to na levo? Ne, to nije na levo. To Jje na desno.
Da 11 je to pravo? Ne, to nije pravo. To Je na levo.
Da 11 je to ovde? Ne, to nije ovde. To Je pravo.

Da 1i Je to tamo? Ne, to nije tamo. To je ovde.

2.3 Question and Answer Drill with Prompt

1) The instructor 1s to say both the statement on the left and the corres-
ponding question on the rlght and the students are to repeat.

2) After the repetition drill is finished, the questions are to be covered.
The first student 1s to make a questlon on the basls of the first statement.
The second student 18 to gilve an appropriate answer and to make a question on

the basis of the second statement. The next student gives the answer and makes

a new question, etec.

Statement Question Statement Question

Hotel Je na levo. Gde Je hotel? Restoran je na levo. Gde je restoran?

Stanica je pravo. Gde je stanica? Ambasada Jje desno. Gde Je Ambasada?

Pozorifte je na desno.

Stanica Jje blizu.

Restoran je na levo.

Gde Je pozorifte? To Je hotel.

Da 11 je stanica Pozori¥te je daleko

blizu? odavde.

Da 11 je resto- Ambasada je na desno.

ran na levo?
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Da 1i Je to hotel?

Da 1i Je pozoriSte

daleko odavde?

Da 11 je Ambasada

na desno?
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2.4 Situational Drill

Following 1s an outline map to practice asking directions.

Hotel Stanlca Ambasada
/kolodvor
o] A B
Restoran Pozori¥te
/kazaliBte

Assuming first that one 1s at position A, the students are to ask each
other questions such as /Gde Je hotel?/, /Da 11 je hotel na levo?/, etc. The
student addressed 1ls to reply appropriately in terms of the dlagram.

The relative reference of the adverbs to be used may be dilagrammed in two
ways -

pravo

levo A desno

daleko tamo
tamo

blizu

ovde

the adverbs within the circle referring to any space wilthin the circle. As in-
dicated, /tamo/ need not be /daleko/ but points out !(over) therel.

2.5 Conversations - Razgovori (razgovor)
2.5.1
A, Da 11 je to ambasada? B. Ne, to nije ambasada.
A, Da 11 je ambasada daleko odavde? B, Da, Jest.
Ambagada Je tamo na 1liljevo.

Idite na 1llJevo.
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A, Da 11 Jje hotel blizu?
A, Hvala, Do videnja.

A, la 1 je TO aMGacazna?
A. Ja ym je amMGacara zaJjexo ozasze?
A, Ja au je xoTesn Gamsy?
A. XpaJa. [o Bubhema,
2.5.2

A, Da 11 Je hotel daleko?
A, Da 11 je to hotel?

A. Gdje jJe hotel?

A, Da 11 Je restoran tamo?
A, Hvala. Do videnja.

A. Ja au je xoTeus paJserko?
A. Ja az je TO xo0Tea?

A. TI'ne je xoTea?

A. Ja »aum je pecTOopaH Tamo?
A. Xmpasa. Jo Bubema.

B.

B.

B.

B,

B.
B.

B.

B.

B.

L7

Jest. To Jje hotel.

Molim. Do videnJa.

He, To HRje aMGacapma.

ba, Jecre. AmGacars je TaMo, Ha
Houte Ha JeBO,

Jecte. To Je xoTedJ,

Moaum. Lo Brbena.

Nije daleko.
Nije. To je kazali¥te.
Hotel Je tamo, na desno.
Idite na desno.

Da, Jjest.

Molim. Do videnja.

Hrje naJexo.
Huje., To je moszopmmTe.

XoTtea je TaMo, Ha HeCHO.

HpuTe Ha fleCHO.
Ja, JecTe,

Moaum. Jo Bubena.

JeBO .
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The Hotel

what kind, what [1s

1t] like

your

How 1s your hotel?

Is 1t good?a

my, mine

good

but

expensive

My hotells good, but
expensive.

new

Thatl!s a new hotel.

UNIT 3

BASIC SENTENCES

Hotel

A

kakav, kakva,
kékvo

. N N

va¥, vaSa, va¥e

3/ 2 1 \l #
Kakav je va¥ hotel?

21 3«
Da 11 je dobar?

!_ 4 ’
moJj, moja, moje

’ ’

dobar, dobra,

’

dobro

N

alil

pS z

skup, skupa,

z

skupo

2u . 31
Moj hotel Je dobar,

21 v 1
ali skup.

~ s ’,

nov, nova, novo

21 3¢ 1
To je nov hotel.

48

XoTex

rd » »

KaKaB, KaKBa, KaKBO

- - -

Bal, Bawa, Bame

3+ 22t o #
Kaxap je Bam xoTeuxa?

3+ 2 2. 1#
Ja sz je pmobap?

-
- 4 rd

Moj, Moja, moje

» 4 »

no6ap, AoOpa, AOGPO

-~

aJn

LY » ,

CKYN, CKyNa, CKYNO

24 3 2! 21
Moj xoTes je moGap, aJ® CKYI.

. , ’

HOB, HOB&a, HOBO

2.‘ 3»1 i
To je HOB XxOTeJ.
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and (with change of
subjJect or other
contrast), but
(un-emphatic)

Tom

Tomlts

room

And how is Tom?!s room?

great, blg, large

and, also, too

beautiful, handsome,

nice

Is 1t large and nice?

his

wife, woman

‘ 2

Toma / Tomo

z z

Tomin, Tomina,

4 2

Tomino / Tomov

(N

soba
2 3, 2 |2. 1
A kakva je Tomina
v #
soba?

N N

velik, velika,

N

velilko

A ’

lijep, lijepa,

4

lijepo
24 32 |2
Da 11 Je velika 1
. 1#
lijepa?
B

N N

njegov, njegova,

N

njegovo

’

¥ena

49

4 ,

Toua / Toumo

, d »

Tounn, TomuHa, TOMHHO

2

/ ToMoBO
cofa
2 3- 2 ]2 1 v #

A xakBa je ToMuHa coba?

- . -

BeJMKH, BEJMKAa, BEJHKO

7

- ’ ’
- - -

Jen, Jena, Jeno

32 32 |2 a4
Ja an je Besuka # Jena?

A . .

BeroB, EEIoea, HeroBoO

XeHa
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satisfled, pleased,
happy

His wife is pleased.

Zora

Zorals

Jovan

Jovanltsg

How is Zorals and Jovantsg
hotel?

their

bad

small, little

clean, pure

\ N

zadovoljan, zado-

Y

voeljna, zadovoljno

2 3- 2]
Njegova ¥%ena je

221 .
zadovolJjna.

z

Zora

’ z

Zorin, Zorina,

’

Zorino

.,

Jovan / Ivan

’ ’

Jovanov/Jovanova,

4 ’

Jovanovo / Ivanov

2 3. |2
Kakav Je Zorin 1
[} \1 #

Jovanov hotel?

A ~

njihov, njihova,

\

njihovo

(N N

1lo%, lo¥a, loSe

L - | M. X

mali, mala, malo

¥ist, &ista, &isto

50

“ - . -

3a40BObAH, 34aZ0BOLHA,

- -

38A0BOLHO

32 i l2+1
HeroBa xeHa je 3aA0BO&LHA.

» I ’
- - -

3opuH, 30pHHa, 3O0PHUHO

4 »

JopaR / Hpam

’ rd

JosaHOB, JOBaHOBAa,

» »’

JoBaHOBO ,/ HBaHOB

24 3: 12 ]
KakaB je 3opuH # JoBaHOB
\1 #
xoTeua?

Y L

HEIX0OB, HHXOBa,

BUXOBO

pbaB, phama, phaso

. .~ .

MaJHu, MaJa, MaJo

-~ 4 ’

9ueT, YHCcTA, YUCTO
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Their hotel isn!t bad, too.
It¥s small, but clean.

also

comfortable

'fhelr room 1s also com-
fortable and clean.

And how is Mr. Smith?

Is he pleased?

Smithts

cheap

although

old

2 3.2 ' |21
I nJihov hotel nije
1 3v2_ |
1o%. Mall Je,
21 N
alil ¥ist.
takoder

’ ’

udoban, udobna,

’

udobno

2 ]
Njihova soba jJje

3« |2
takoder udobna 1

-1
gista.

A

2 3.2 [2
A kako Je g. (gos-

' N
podin) Smit?

2 3 - #
Da 11 Je zadovoljan?

.

Smitov, -a, -0

N AN

jeftin, jeftina,

N

Jeftino

’

iako

N

star, -a, -0j

| S,

stari, -a, -o

51

2 31 ] i 1

¥ muxos xorea Huje pbhaB.

322- 2t 41

Masu je aJm yueT.
Takohe

YZoGaH, yzoGHa, YAOOHO

24 [} 3 z
HuxoBa co6a je Takobe

21 S
YOOOHA ¥ UYHCTA.,

2 32 f2 |
A karko je r. (rocmozum)
M #
CMuT?
2! 31 #

Ja au je sagoBosaH?

[N LN LY

CuurtoB, Cuuroma, CMHTOBO

- [N LY

Jedrnr, jedbrunHa, jJedbTUHO

HaKo

. . N

crap, cTrapa, CTApO,

.~ .~ .

cTtapu, cTrapa, cTapo
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Smithts hotel isn't cheap,
though itls old.

thing, matter, point

in that

But, that!s not whatls the

matter.

in what

What 1s the matter?

bath, bathroom,
bathhouse

rather, fairly

dirty

His bathroom 1s rather

dirty.

for that, therefore

dissatisfied

Therefore he is dis-
satisfied.

2 1 3\2
Smitov hotel nije

\ 21
jeftin, 1ako Je

\1
star

3

stvar f.

[N

u tome

21 3 2|31 '
All stvar nije u tome.

’

u gemu

.01 v #

23
U 8emu je stvar?

B

kupaona
/kupaonica

z

prili¥no

.

prljav, -a, ~o

2 3: 2 |
Njegova kupaona Jje

2 ¢ 1 '
prili¥no prljava.

N

zato

N

nezadovolJjan,

\

nezadovoljna, =0

2y 32 2.1 -

2! 1

2 [} i 32 [}
CvuroB xoTes Huje jedrtun,

X -
HakKo je crapH.

-~
-

cTBap

-

y ToMe

31 !

Anux, cTBAp HHje y TOMe,

4

¥ ueMmy

23 1 1 #
Y dvemy je crBap?

’

KYynaTHJO

’,
-

NPHRJANYHO

-~ LY Y

npsaB, NpsaBa, NPHABO
21 i 32
Beroso kynaTHJO je NPHJIMYHO
2+1
npsaBo.
. -
3aTo
A ] -
He3aJ0BObAH,
Y -
HeBaLOBOMHA , =0
21 3\2-3?\1 -

On Jje zato nezadovoljan. OH je 3aTO He3aZOBOAAH.
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otherwise, moreover, inade HHaye
in addition, besides
to him njemu, mu BEMY, MY
very Jako BpJIO
3. .21 2 3, -2 | 2f 3.2
Otherwise, his room is Inale, soba mu je HHave, coba My Je BpJoO
very comfortable, and
large. L 3-_.2 ]2 ' 12 1
Jako wudobna 1 YEOGH& M BeJHKa.
1
velika.
NOTES

Note 3.1 Adjectives: Nominative Singular

Kakav je va¥ hotel.

MoJ hotel Je dobar, ali skup.
To Je nov hotel.

Mall je, alil ¥ist.

Da 11 Jje zadovoljan?

Smitov hotel nije jeftin, ilako Je stari.

Serbo-Croatian adjectives are declined for three genders. The above
examples 1llustrate the masculine singular. Some adjectives regularly have
the ending /-I/ in the masculine singular, as /milI/; some have no ending. Many
adjectives have no ending in what is known as the lindefinite? but /-1/ in the
ldefinite’, e.g. /ddébar/ but /dobri/. (See below for ldefinite! and tindefinite!.)
Tomina soba je velika 1 lepa.
Njegova ¥%ena je zadovoljna.

Njihova soba Je takode(r) udobna 1 ¥ista.

Inafe soba mu je vrlo udobna i velika.
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These 1llustrate the feminine singular (nominative case only).

The ending 1s

/-a/ (/-8/ when the adjective is definite and has primary stress).

Njegovo kupatilo je prili¥no prljavo.

This example 1llustrates the neuter singular ending /-o/ (or /-3/; see

above under /-a/).

(/mbje/ tmyt /va¥e/ Vyourt).

After some consonants (such as /) ¥ ¥/) the ending is /-e/

Adjectives which have occurred are: (nominative singular forms)

Masculline

¥lst
ddbar
Jeftin
Jévanov
lak

lép

/11jep

10%

s

méJ

nézadovdljan

nJégov
njinov
nov
prljav
rdav
skiip
Smitov

star

-1

milI

stirt

Feminine

¥{sta
ddbra
jeftina
Jovanova
laka
lépa
/113épa
mils
10%a
méja
nezadovdljna
nJégova
nJihova
néva
prljava
rdava
skiipa
Smltova
stara

stirs

Sk

Neuter

¢sto
ddbro
Jeftino
Jévanovo
lako
lépo
/113épo
milo
16%e
méje
nézadovcljno
njégovo
njinovo
névo
pflJavo
rdavo
skiipo
Smitovo
staro

stird

Meaning

clean

good

cheap
Jovants
light; easy

beautiful

small

bad

my
dissatisfied
his

thelr

new

dirty
bad
expensive
Smithts

old
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Témin Témina Témino Tomls

udoban udSbna 1ddbno comfortable

va¥ va¥a va¥e your

velik velika veliko blg, large
velikI veliks veliks

zadovdljan zadovdljina zadovadlJino satisfied

zérin zérina z8rino Zorinls

Some, but not all, adjectives have two different forms, called indefinite
and definite. The indefinite form has no ending in the mascullne and generally
has 'rising! / '/ stress where possible. The definite has /-I/ as the
masculine singular ending, long vowel endings and falling / / stress throughout.
Compare: indefinite 1&p 1épa 1épo / 1ljep 11jépa 1ijépo

definite 18pT  1¥pa 1&pd / 1ljept 1ljepa 1ljeps
Since long vowels which are not themselves stressed are replaced by short

vowels when the word has secondary stress, there is no contrast between definite

and indefinite under secondary stress except in the mascullne singular:

1&p indefinite }
b 1épa 1épo

1&p1 definite A

4

The contrast definite/indefinite 1s therefore largely a matter of whether
the adjective has /-I/ in the masculine singular (nominative - and sometimes
accusative). In such a sentence as /moj hotel jJe skup/ the adjective 1s generally
the 1ndefinite form. Where the adjectlive precedes the noun, it may be defilnite
or indefinite depending on the meaning: /dobar hotel/ 'a good hotelt, /dobri
hotel/ 'the good hotell!. The definite is not simply to be equated with the
English use of fthel but with the concept of something specific, known, or the
like.

The difference in usage between /star/ and /st3rI/ 1s, however, more complex.

/star/ is used for people; /stirT/ may be used elther of people or of things.
Whether /star/ or /st3rI/ 1s used of a given noun must be learned: /star ¥ovek/
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tan old man! /stdrT gospddin/ lan old gentleman, the old gentlemant.

The adjectives /moj/, /va¥/, /njegov/ and /njihov/ will be taken up 1n
Note 4.1.

The adjectives /Jovanov/, /Smitov/, /Tomin/ and /Zorin/ illustrate regular
forms made by adjective endings on noun bases. Nouns in /-a/ have the adjective
ending /-in/: /Toma/ - /Tomin/, /Zora/ - /Zorin/. Nouns ending in a consonant
have the ending /-ov/: /Jovan/ - /Jovanov/, /Smit/ - /Smitov/. These endings
indicate fpertaining tol and are here translatable as possessives: ITom!s,
1Zorals?, 3Jovanist, !Smithts?!. (These are taken up in more detail in Notes
27.2.2, 27.2.3.)

The pair /zadovoljan/ fsatisfied!, /nezadovoljan/ !dissatisfied’ illustrates
the negative prefix /né-/. This prefilx occurs on many adjectives, most of which
also have a form without /ne-/. For the adjectives in the 1list above the only

other common form in /né-/ is /neudoban/ tuncomfortablet.

GRAMMATICAL DRILLS

3.1 Learning Drill
3.1.1 Single substitution drill, with negative transform.

Following are substitutions with negative transforms. These may be drllled
first in the affirmative and then in the negatlve, or with the negative added as

a transform after each substitution.

To je veliki hotel. Tomin hotel Jje veliki,

(To nije veliki hotel.) (Tomin hotel nije veliki.)
mali rdav /1o dobar jeftin
skup udoban neudoban lep /1ijep
gist prljav

To Je vellka soba. Tomina soba Je velika.

(To nijJe velika soba.) (Tomina soba nije velika.)
mala rdava /loSa dobra jeftina
skupa udobna neudobna lepa /1ijepa
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gista prljava

To Je velilko selo. Tomino selo Je veliko.

(To nije vellko selo.) (Tomino selo nije veliko.)
malo lepo /1ijepo
gisto prljavo

To je Tomin hotel.
(To nije Tomin hotel.)

Zorin hotel veliki restoran udobna soba lepo selo /lijepo
nov hotel Tomina soba njihova soba njegov hotel
/Tomova
skupa soba jeftin hotel staro pozorif¥te stari restoran
/kazali¥te
Tomin restoran Je veliki i lep. Tomin restoran nije veliki 1 lep.
/1ijep Mali je i rdav. /los /11 3ep
Jovanov hotel Zorin restoran njegov hotel njihov restoran
/Ivanov
Tomina soba je mala, ali ¥ista 1 Tomina soba nije mala. Ona Je
udobna. velika, all neudobna.
njegova soba Zorina soba njihov kolodvor
va¥a ambasada njihova stanica nafa kupaonica
Tomino kupatilo jJe lepo 1 ¥isto. Tomino kupatilo nije lepo 1 ¥isto.

Malo je 1 prljavo.

vaSe pozorilte Zorino selo
/kazali¥te
Tomin hotel Jje dobar, iako Je jeftin. Tomin hotel nije dobar, iako Je skup.
Jovanov restoran njegov hotel njihov hotel va¥ hotel
Tomina soba Je prilid¥no udobna, iako Tomina soba nije udobna, iako Je
Je mala. prili¥no velika.
va¥a ambasada njihova stanica njegova soba Smitova soba
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Tomino kupatilo je prili¥no dobro,

lako Je staro.

va¥e pozori¥te

Jovan Je zadovoljan.

Jovan Je nezadovoljan.
Toma
gospodin Jovié

Zora je zadovoljna.

Zora Je nezadovoljna.
gospoda

Jovanova ¥ena

Tomino kupatlilo nije dobro, iako

Je novo.

njihovo pozoriite

gospodin

Jovan nije zadovoljan.

gospodin Smit

gospodica

gospodica Smit

Zora nilje zadovolJna.

gospoda Jovié

3.1.2 Multiple substitutlion drill with negative transform.

The following drill gilves two substitutions for the same sentence. On

initial drilling these substitutions are to be made one at a time.
drill outline the complete substitutions which may be made are given.

Below the
This will

illustrate the order in which substitutions may be made in future drills.

Two other drllls are added.

3.1.2 Multiple

Tomin hotel Je velikl.
1

Tomin hotel nije veliki.

2
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1 2
Zorin mali
Jovanov rdav /lo¥
njegov dobar
njihov Jeftin
Ivanov skup
Tomov udoban

These are to be drilled in the same way.

neudoban
lep /1ijep
ist
prljav
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mall

rdav

dobar
Jeftin
skup
udoban
neudoban
lep /1ijep
¢ist

prljav

mali

rdav

dobar
Jeftin
skup
udoban
neudoban
lep /1lijep
Eist

prljav

malil
rdav
dobar

Jeftin

Tomin hotel Je velikli.

Tomin hotel je mali.

Tomin hotel je rdav. /1o¥

Tomln hotel Je dobar.

Tomin hotel je Jjeftin.

Tomin hotel Je skup.

Tomin hotel Je udoban.

Tomin hotel Je neudoban.

Tomin hotel Je lep. /lijep

Tomin hotel Jje ¥€ist.

Tomin hotel Je prljav.

Zorin hotel Je wvelilkli.

Zorin hotel je mali.

Zorin hotel je rdav.

/1o

Zorin hotel Je dobar.

Zorin hotel Je jefftin.

Zorin hotel Je skup.

Zorin hotel Je udoban,

Zorin hotel Jje neudoban.

Zorin hotel je lep. /lijep

Zorin hotel Je ¥ist.

Zorin hotel Je priljav.

Jovanov

Jovanov

Jovanov

Jovanov

Jovanov

hotel Je veliki.

hotel Jje mali.

hotel Je rdav. /lo¥

hotel Je dobar.

hotel je jeftin.
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Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Tomin hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

Zorln hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

Zorin hotel

nije veliki.
nlje mali.

nije rdav. /lo¥
nije dobar.
nije jeftin.

nije skup.

nije udoban.
nije neudoban.
nije lep. /lijep
nije ¥ist.

nije prljav.

nije velikl.
nije mali.

nije rdav. /1o¥
nije dobar.

nlje jeftin.
nije skup.

nije udoban,
nije neudoban.
nije lep. /lijep

nije &ist.

nije prijav.

Jovanov hotel nije veliki.

Jovanov hotel nije mali.

Jovanov hotel nije rdav.

/10%

Jovanov hotel nije dobar.

Jovanov hotel nije jeftin.
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skup
udoban
neudoban
lep /1ijep
gist

prljav

mali

rdav
dobar
jeftin
skup
udoban
neudoban
lep /1lijep
¥ist

prljav

mali

rdav
dobar
Jeftin
skup
udoban
neudoban
lep /1ijep

gist

Jovanov

Jovanov

Jovanov

Jovanov

Jovanov

Jovanov

hotel Je skup.
hotel Je udoban.

hotel Je neudoban.

hotel Je lep. /1ijep

hotel je ¥ist.

hotel Je prljav.

Njegov hotel Je velilki.

Njegov hotel Je mall.

Njegov hotel Je rdav. /lo¥

NJjegov

NJegov

hotel Je dobar.

hotel Je Jeftin.

NJegov hotel Je skup.

Njegov hotel Je udoban.

Njegov hotel je neudoban.

Njegov hotel

Njegov hotel je ¥ist.

Njegov hotel je prljav.

Njihov hotel Jje veliki.

Njihov hotel Jje mali.

Njihov hotel je rdav. /1o

Njihov hotel je dobar.

Njihov hotel Je Jeftin.

Njihov hotel je skup.

NJjihov hotel Je udoban.

Njihov hotel Je neudoban.

Njihov hotel

Njihov hotel je &ist.
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Je lep. /lijep

Je lep. /1ijep

Jovanov hotel
Jovanov hotel
Jovanov hotel
Jovanov hotel
Jovanov hotel

Jovanov hotel

Njegov hotel
Njegov hotel
Njegov hotel
Njegov hotel
NJegov hotel
Njegov hotel
Njegov hotel
Njegov hotel
Njegov hotel
Njegov hotel

Njegov hotel

NJjihov hotel
Njihov hotel
Njihov hotel
Njihov hotel
Njihov hotel
Njihov hotel
Njihov hotel
Njihov hotel
Njihov hotel

NJjihov hotel

nije skup.
nije udoban.
nilje neudoban.
nije lep. /lijep

nije &ist.

nije prljav.

nije veliki.
nije mali.

nije rdav. /lo¥
nijJe dobar.
niJe Jeftin.
nije skup.

nije udoban.
nije neudoban.
nije lep. /iijep

nije ¥ist.

nije prljav.

nije veliki.
nije mali.

nije rdav. /1o¥
nije dobar.

nije jeftin.
nije skup.

nije udoban.
nije neudoban.
nije lep. /lijep

nije ¥%ist.
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prljav Njihov hotel je prljav.

Tomina soba Je velika.

1 2

Tomina soba nije velika.

1

2

Tomino selo Je veliko.

1 2

Tomino selo nije veliko.

1

2

3.2 Substitution-Correlation Drill

To je Tomin hotel.

restoran
soba
Yena
kupatilo

selo

To

To

To

To

To

To

Je
je
Je
Je
Je
Je

Tomin hotel.

Tomin restoran.

Tomina soba.

Tomina ¥ena.

Tomino kupatilo.

Tomino selo.

Njihov hotel nije prljav.

Zoiina mala ° udobna
Jovanova rdava /loSa neudobna
njegova dobra lepa /1lijepa
nJihova Jjeftina ¢ilsta
skupa prljava
1 2
Zorino malo
Jovanovo lepo /lijepo
njegovo E&isto
prljavo
restoran ¥ena
soba kupatilo
selo

The following drill is given in full, being a multiple

Future drills of this nature will be given in outline only.

1

To nije moJ hotel.

2
To je Tomin hotel.
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1
restoran
soba
kupatilo /kupaona
Yena
selo
mesto /mjesto

stvar

substitution drill.

2
Jovanov
njegov

Smitov
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To nije moJ hotel. To Je Tomin hotel.
soba To nije moja soba. To Je Tomlna soba.
kupatilo To nije moJe kupatilo. To Jje Tomino kupatllo.
¥ena To nije moja ¥ena. To Je Tomina Zena.
selo To nije moJe selo. To je Tomino selo.
mesto To nlje moje mesto. To je Tomino mesto.
stvar To nije moja stvar. To je Tomlna stvar.

To nije moJ) hotel. To je Jovanov hotel.
soba To nije moja soba. To Je Jovanova soba.
kupatilo To nije moje kupatilo. To je Jovanovo kupatilo.
¥ena To nijJe moja ¥ena. To Je Jovanova ZYena.
selo To nije moje selo. To Je Jovanovo selo.
mesto To nije moje mesto. To Je Jovanovo mesto.
stvar To nije moja stvar. To Jje Jovanova stvar.

To nije moj hotel. To je Smitov hotel.
soba To nije moja soba. To Je Smitov& soba.
kupatillo To nije moje kupatilo. To Je Smitovo kupatllo.
¥ena To nije moja ¥ena. To je Smitova ¥ena.
selo To nije moje selo. To Je Smitovo gelo.
mesto To nije moje mesto. To Je Smitovo mesto.
stvar To nije moja stvar. To Je Smitova stvar.

Following are substitutions wilth negative transforms.
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MoJ restoran Je velikl 1 lep. /11jep (MoJ restoran nije veliki 1 lep.)
vasa soba Tomino kupatilo vaSe pozori¥te

/Tomina kupaona /kazaliXte
njihova stanica Jovanov hotel vaSa ambasada
VaSa soba Je mala 1 ¥ista. (Va¥a soba nije mala 1 ¥ista.)
Tomin hotel Joyanovo kupatilo viﬁa tanica

Jovanova kupaona vas8 kolodvor
nJihovo pozori¥te Tomin restoran Smitov hotel
/kazali¥ite

VaSe pozori¥te jJe lepo 1 ¥isto. /lijepo.. (Va¥e pozori¥te nije lepo 1 ¥isto.)

Jovanov hotel njegov restoran njihova ambasada
na¥e kazali¥te Smitov restoran va¥a stanica
Tomln hotel je lep 1 ¥ist. /lijep.. (Tomin hotel nije lep i ¥ist.)
kolodvor soba restoran
ambasada pozori¥te stanica

kupaonica /kupaona

3.3 Question and Answer Drill

3.3.1 Informational Answers

The following questions requlre an answer which gives 1nformation not
contained in the question. There may therefore be many correct answers. The
answers gilven below are examples of correct answers, but classroom drill should

allow any correct answer that fits the pattern.

The normal reply to a question 1s the short answer. For purposes of drill
long answers are also included. These would be used under certaln circumstances.
In addition, the negative answers may be expanded by adding the correct informa-

tion after stating the negative.

One pattern for the following question and answer drill is as follows:
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Kakav Je Tomin ggégi? nggg Je.

Kakav je Tomin hotel? Nije dobar.

Kakav Je Tomin hotel? Njegov hotel Je dobar.

Kakav Jje Tomin hotel? Njegov hotel nije dobar. Rdav je.

Substitute /restoran/ in the above pattern for /hotel/.

For each of the sentences with /hotel/ and /restoran/ substitute the
following for /dobar/. The substitutions for /rdav/ are given in parentheses.

mali (veliki) neudoban  (udoban) velikl 1 lep/lijep(mall 1 skup)

veliki (mali) lep /lijep (stari) udoban 1 Jeftin  (neudoban 1 skup)
Jeftin  (skup) dist (prijav) nov i1 &ist (stari i prljav)
skup (jeftin) prljav (¥1st) dobar i udoban (1o¥ 1 neudoban)
udoban  (neudoban) nov (stari) rdav i1 skup (dobar 1 jeftin)

The third column gives a list of combinations of two adjectives which may be
substituted for /rdav/. The pattern for such a substitution is:

Sentence: Njegov hotel nije dobar. # Lo¥ je.
Cue: veliki 1 lep (mall i skup)
Answer: Njegov hotel nije veliki 1 lep. Mali je 1 skup.

Note the substitution pattern: Rdav Je / Mali Je 1 skup.

The first adjJective is followed by /Je/, and the second follows, connected by

/i/.

In this substitution exercise the answers may be given in turn, rather

than every answer for each substitution. For example:

Kakav je Tomin hotel? Mall Je.

Kakav jJe Tomin hotel? Nije vellkl.

Kakav je Tomin hotel? Njegov hotel Je Jjeftin.

Kakav Je Tomin hotel? Njegov hotel nije skup. Jeftin Je.

The following patterns are to be followed for the feminine and neuter

nouns, with the substitutions indicated.
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Kakva Jje Tomina siba? Qgigg Je.

Kakva Jje Tomina soba? Nije dobra.

Kakva Je Tomlna soba? Njegova soba je dobra.

Kakva je Tomina soba? Njegova soba nije dobra. Rdava Je.

/LoSe Je.
1 2
Zorina i Jovanova soba. mala (velika) velika i lepa /lijepa(mala i skupa)
va¥a soba velika (mala) udobna 1 jeftina (neudobna i skup
jeftina (skupa) rdava i neudobna (dobra i udobna)
udobna  (neudobna) dobra 1 Jeftina (rdava i skupa)
¥ista (prijava) prljava i neudobna  (¥ist i udobna)
1 2

Kakvo Je Tomino kupatilo? Dobro Je.

Kakvo Je Tomino kupatilo? Nije dobro.

Kakvo je Tomino kupatilo? NJjegovo kupatllo je dobro.

Kakvo Je Tomino kupatilo? Njegovo kupatilo nije dobro. Rdavo je.

/LoSe Je.
1
pozoriSte malo (veliko) veliko i lepo (malo i prljavo)
selo veliko (malo)
gisto (prljavo) ¥isto 1 lepo (prljavo i staro)

Questions and Answers wlth Substitution-Correlation Drill

Make the substitutions indicated, glving the entire pattern of question

and answer as above.

Kakav je Tomin EE;EL?
Kakav je Tomin hotel?
Kakav je Tomin hotel?
Kakav je Tomin hotel?
1 2
soba mali (velikl)
restoran veliki  (mali)
kupatilo stari (nov)
ambasada udoban  (neudoban)
stanica Eist (prijav)
kupaona
kolodvor

2
Dobar Je.

Nije dobar.
Njegov hotel je dobar.

Njegov hotel nije dobar.
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Rdav je.
/Lo¥e je.

veliki 1 lep/lijep (mali i rdav)
(rdav 1 neudoban)
(¥ist 1 udoban)

dobar 1 udoban
prljav 1 neudoban

gist 1 lep (prijav i stari)
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3.3.2 Questions with /da 11/ and transform using /11i/

Da 1i Je va¥ hotel udoban i ¥ist? Je 11 va¥ hotel udoban 1 ¥ist.

Da 11 Je vaSe pozori¥te skupo? Je 11 va¥e pozori¥te skupo?

/kazali¥te /kazalli¥te

Da 11 je 1 va¥ restoran prljav 1 skup? Je 11 1 va¥ restoran prljav 1 skup?

Da 11 je va¥a Ambasada ovde nova? Je 11 va¥a Ambasada ovde nova?

Da 11 Jje Tomino selo veliko 1 lepo? Je 11 Tomino selo veliko 1 lepo?
lijepo lijepo

A da 11 Je va¥e kupatilo ¥isto?

Da 11

Da 11

3.3‘3

cated.
Da 11
Da 11
Da 11

Da 11

/kupaona $ista?
je va¥a gospoda zadovoljna?

Je gospodin Smit zadovolJjan?

Yes and No answers

A je 11 va¥e kupatilo ¥isto?
}Lupaona ¥ista?

Je 11 va¥a gospoda zadovoljna?

Je 11 gospodlin Smit zadovoljan?

The following patterns are to be followed, with the substitutions indi-

Je Jovanov hotel velikil?

Jje Jovanov hotel velikl?

Jje Jovanov hotel vellkl?

Je Jovanov hotel vellkil?

Da, Jeste.
Ne, nije.
Da, njegov hotel Je vellki,.

Ne, nJegov hotel nije veliki. Mali

Je, ali dobar.

The following questions are to be drilled according to the above pattern.

The substitutions for use in the expanded negative answers are gilven on the

right.
Da 11
Da 11
Da 11
Da 11

Da 11

Je Tomina soba vellka?
Je
Je
Je

Je

va¥e pozori¥te dobro?
Zorin 1 Tomin restoran jeftin?
njihova stanica prljava?

Jovanova soba udobna 1 lepa?
/1ijepa
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mala, skupa
rdavo, Jjeftino
skup, dobar
%ista, mala

neudobna, velika
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Pattern
Da 11 Je Jovanov hotel veliki?

Da 11 Je Jovanov hotel wveliki?
Da 11 je Jovanov hotel veliki?

Da 11 je Jovanov hotel velikil?

Drill questions
Da 11 Je Jovanova soba skupa?

Da 11 je Zorin i Tomin restoran jeftin?

Da 1i je njJihova stanica ¥ista?
/kolodvor ¥ist?

Da 11 Je njegova soba udobna i lepa?

Da 1i Jje Tomino kupatilo lepo?
/kupaona 1ijepa?

Jeste.
Nije.
Jeste, njegov hotel Je velilkl.

NijJe, nJegov hotel nije veliki.
Mall Je, lako je skup.

Jeftina, dobra

skup, stari

prljava, nova /prljav, nov
neudobna, skupa

rdavo, novo /lo¥a, nova

Questions and Answers with Substitution-Correlation Drills

1 2
Da 1i je Jovanov hotel veliki?

Da 1i Je Jovanov hotel veliki?

Question and Answer drill with Prompt
GD 3.4

GD 3.4.1

MoJ hotel Je dobar.
Tomina soba je velika 1 lepa. /lijepa
Zorino kupatilo je malo 1 prljavo.

/Zorina kupaona Je mala i prljava.
Njegov restoran Je jeftin, iako Je

nov.

I Tomin restoran je Jeftin, 1lako Jje

nov.

Jovanova soba Je neudobna 1 skupa.

I na¥a soba Je neudobna, lako je skupa.

Zorin 1 Jovanov hotel nije dobar,

lako Je nov.

Da, Jjeste.

Ne, nije.

Kakav je va¥ hotel?
Kakva Je Tomina soba?
Kakvo je Zorino kupatilo?

/Kakva Je Zorina kupaona?
Kakav je njJjegov restoran?

A kakav Je Tomin restoran?

Kakva Je Jovanova soba?

A kakva je va¥a soba?

Kakav Je Zorin i1 Jovanov hotel?

UNIT 3
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Ja sam dobro, hvala.

I moja ¥ena Je dobro, hvala.
Toma Jje dobro, hvala.

I njegova ¥ena je dobro, hvala.

Tomino selo je veliko 1 lepo?

GD 3.4.2

MoJ hotel je ¥ist.

Njegova soba Je udobna i ¥ista.

Njihovo pozoriite je vrlo dobro.

/kazali¥te

I Tomin hotel je rdav 1 skup.

Smitov hotel Je takode stari, ali

/takoder

NJihova stanlca Je vellka.
/Njihov kolodvor je velikil.

udoban.

GD 3.5 Conversations - Razgovoril
GD 3.5.1 A

Kakav Je va¥ hotel?

Da 1i je to va¥ hotel?

Kakva je va¥a soba?

Da 11 Je velika?

A da 11 je 8ista?

Kakav je Tomin hotel?

Da 11 je njegova soba dista?

Kaxae je Bam xoTeux?
Ila Jm jJje TO Bam xoTea?
Ja au je BeJmka?

Kaxpa je Bama coda?

A na Jan je umera?

Kakap je Tomur xoreu?

La Jau je Herosa cofa uucTra?
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Kako ste (vi)?

A kako Je va¥a gospoda?
Kako Je Toma?

A kako Je njegova gospoda?
Kakvo Jje Tomino selo?

va¥ hotel ¥ist?

Tomina soba udobna i ¥ista.

Da 11 jJe

Da 11 je

Da 11 je njihovo pozorilte dobro?
/kazaliSte

1 Tomin hotel rdav i skup?

Smitov hotel takode stari,

/takoder

Je nJihova stanica velika?

11 Je njihov kolodvor velikil?

Da 11 Je
Da 1i je
ali
Da 11
/Da

udoban?

Nije lo¥.
Jest.
Jest, velika Je.

Jest, &ista Je.
skup.

Hotel je &ist, ali

Njegov hotel nije dobar.

Nije. On nije zadovoljan.
Hu je pbasn.

Jecre.

JecTte, BeJmka Jje.

Xotea je

JecTte, uMcTa je. qucT,

aJ¥ CKYN.
Herop xoTeJ HHJe nmoGap.

Huje. OH Huje B3amoBObAH,
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GD 3.5.2

Da 11 je to Tomin hotel?
Gdje Je Tomin hotel?

Kakav je Tomln hotel?
Kakva Je njegova soba?

Da 11 Je nJegov hotel skup?
Da 11 Je Toma zadovoljan?

A da 11 Je Smit zadovoljan?

lla mu je TO ToMmH xoTea?
I'ne je TomumH x0Teuxn?

Kakas Je Toumm xoTexn?
Kakxpa je meroma co6a?

lla an je Berop xoTeJ crRyn?
lla s je Toma zasoBOBAH?

A pa Ju je CMHT 3azoBOSAH?

GD 3.5.3

Kakva Je va¥a kupaona?
/kupaonica

Moja kupaona nije dobra. Jako Je

mala i prljava.

Soba nije lo¥a. Prili¥no Je velika
1 udobna.

A kakva je vaSa soba?
Da 11 Je va¥ hotel skup?

To je dobro. MoJ hotel je skup,
iako nije dobar.
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Ne, to Je Smitov hotel.

Njegov hotel Jje tamo, na lijevo.

NJegov hotel Je dobar.

Soba mu Je prilidno mala, all Je ¥ista.
NijJe, lako Je nov 1 l1lijep.

Da, zadovolJan je.

Da, 1 Smit Je zadovoljan.

He, TO0 je CmuroB xoTeu..

HeroB xoTea Je TaMO, Ha JEBO.

Heros xoTea je gmoGap.

CoGa My je NPHANYHO MaJa, aJd YHCTA.
Huje, uaxo je HOB m Jem. .

Jla, 3azoBosaH Je.

lla, ¥ CMuT je 38a70BOBAH.

Moja kupaona je prili&no dobra.

A kakva je vaSa kupaona?

A kakva Je vaSa soba? Da 11 je dobra?

Moja soba Jje takoder dobra. Ja sam
zadovoljan.
Nije. MoJ hotel Je jeftin.



UNIT 3

SERBO-CROATIAN

Kaxso Je mame kymaTuJo?

Mo je xynatuso Huje #OGPO. Bpao Je

MaJoO ¥ IPBEEO,

Co6a #Hnje phama, Illpuauuno Je
BOJHMKA M YAOGHA.
A xaxpa je mama co6a?

Ja au Je Bam xoTeus cKyn?

To je mo6po. Moj xorea jJe ckyn,
uako HUJe podap.

GD 3.5.4

Da 11 Je ovo va¥e selo? Jako Je
1liJepo 1 wveliko.

Da 11 je vaSe selo veliko 1 1lijepo?

A da 11 je va¥e selo blizu odavde?

Da, to nlje daleko odavde.

Ha 5m je oBo Bame ceso? Bpao jJe
JeNo U BEeJHKO.

Ja sn je Bame ceso BeJamko M Jeno?

A za av Je Bame ceso 6ausy ozaspe?

Ja, To HuMje maJeKo oZaBhe.

Moje xynmaTuJo je npuJmuHO ZOGPO.
A xakBOo je Bame KynaTuJo?

A xakpa je Bama co6a? [Ja Ju Je moGpa?

Moja co6a je Taxobe zoGpa. Ja cam

3a0BObLEH .

Hnje. MoJj xorea je jedTuH.

To nije moje selo. To Je Tomlno selo.

Moje selo nije veliko, ali Je l1lijepo.

Da, Jjako jJe blizu. Moje selo Je

tamo na desno.

To mrje M0Je cedo, To je ToMuHO ceaxq.

Mo je ceso Hu]Je BeJmKO, aJu je Jemno.

Ja, Bpso je Gamay.
Mo je ceaso je Tamo Ha pecHO.
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GD 3.6 Home Work - Domaci zadatak

@D 3.6.1 Write out each of the following sentences using each of the

adJectlves llsted.

Moj restoran Je . dobar Jeftin
Zorin hotel nije . rdav skup
Tomina soba Je . gist lep
NJihova stanica nije . prljav mali
NJihov kolodvor
Jovanova kupatilo Je . nov vellikl
/Jovanova kupaona
Njihovo pozori¥te nije . stari udoban
/kazali¥te
6D 3.6.2
Va¥ restoran Je , all
Va¥ restoran Jje s lako Je
Tomina soba Je s, ali
Tomina soba Jje » lako Je
Zorin hotel Je s, all Je
Zorin hotel Je » lako Je
Va¥a stanica je , ali
Va¥a stanica Je s lako Je
/Va3 kolodvor
NJjihovo pozori¥te Je , all
Njihovo pozorilte Jje , lako Jje

/Njihovo kazali¥te
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Fill the above blanks wilth appropriate adjectives from the list given.

dobar Jeftin nov 1lo%
mall 8ist udoban

veliki prljav neudoban

skup stari rdav
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UNIT 4

Basic Sentences - Osnovne refenice

The Friends Prijatelji [pu jaTesn
A
what Sto wTa
he, she, 1t is radi pazn
working
friend (man) prijatelj npm jaTes
2. . 3.2 24 4« 1+ 342

Whatt!s your friend Mr. Smith Eto radi va¥ prijatel], lra paj¥ Ball IpHjaTeds,
doing?

2 ' 1# 2 [ 3 “1#
g. (gospodin) Smit? r. (rocnoanua) CummtT?
B
he, she, 1t is udi yum
studylng
s _ - -
Serbo-Croatian srpskohrvatskil, CPICKOXPBATCKH,
~-a, -0 -a, -0
21 3. _2le c 21 24 3. 222 r-1
Hels studylng Serbo- On udi srpskohrvat- OH yuu CPHCHOXPBATCKH,.
Croatian.
ski.
A
L. - 4 , -
you speak vl govorilte BH DOBOpPHUTe
2L 3 ‘ 24 3- ]
You speak Serbo-Croatian Vi govorite dobro Bu rosopHTe ZOGpPO
well,
2 A R 2 4 -1 -
srpskohrvatski. CPICKOXPBATCKH .
B
I dontt speak ne govorim He IOBODUM
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80

No, I dont't speak very
well.

now

I'm studying

I'm studying now, too.

we

welre studylng

together

Welre studylng together.

does he, she, 1t know

wife (formal)

Does your wilfe know Serbo-
Croatian?

No, she doesntt.

she understands

a little

not a blt, not at all

AN

tako

32| 21 3. 2_ |2
Ne, ne govorim tako

’ 1
dobro.

Ja

. N

sada, sad

4

udim

2 3:2|2s .21
I jJa sada uéim.

mi

’,

udimo

~

zajedno

21 3. .2 | 1
ML u¥imo zajedno.

[} by

da 11 zna

’

supruga

21 PR )

Da 11 zna va¥a supruga

3- -1 #
srpskohrvatski?

B

32| 2« 1 .
Ne, ne zna.

] 4

ona razumije

~

malo

’

nimalo

4

-

TaKO

3-1#2 30 1- ! '
He, me ropopum Tako AOGPO.

~
-

Ja

-~ .

caza, cax

ry -

yaun

3 2-|2' -

H ja capa yunu.

-
-

MH

rd

- 4 -

yunmo / yummo

.

sa jenHO

3=2 4 |21
My yunuo =ajezHo,

Ea JH 3HA
cynpyra
2! 4 ! 3- 2 |
Ja am 3Ha Bama cymnpyra
2 ’ - #
CPNCKOXpPBaTCKH?
3~2]2~ 1 -

He, ne 3Ha,

I ’ -

OHa pasyMe

MaJo

’

HUMAaJ0
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3. 12 [ ~1 2! 3. ,2'2-1
She understands a little. Ona razumije malo. OHa pas3yMe MaJOe
3. 2 ' 2! 3o =2l2r 1
/She doesn't understand / Ona ne razumije ( Oma me pasyme, HHEMAJIO, )
any at all.
.1
nimalo,
A
yet, still jos Jom
some neki, -a, -o HeKH, -a, -0
foreign stran, strana, -o cTpaH, cTpaHa, -0

language, tongue

Do you and your wife speak

any other foreign language?

we dontt speak

No, we donltt.

her, hers

father

he, she it speaks

German

mother

by

/strani -a, -o

4

Jezik

21 3.2 2!
Da 11 vi 1 gospoda

' |3\ 1
govorite jo¥ neki

L T
stranl Jezik?

’

ne govorimo

32]2 . 1.
Ne, ne govorimo.

N b %
njen, njena, -o

A

otac

gévori

’

njemalkl, -a, -0

Ny

majka

75

-~
-

/cTpaR®, -a, -0

4

Jesnk

4 3)2 ]

Ja sm BH W rocnobha roBOpHUTe

1‘ ] ] #

jom Hexm crTpam Jjesmk?

. -

Heé IOBOPHMO

322 - 1-
He, He rosopuMoc.

h -
- -

BeH, BOHa, -O

-

oTan

’ -

roBODH

, - - -

HeMayKH, -a, -0

Y

Ma Jra
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French

Her father speaks German
well, and her mother
French.

spouse (husband)
(formal)

husband
English

madam}

Does your husband speak
English, madam?

weak

Yes, but poorly.

no one, any

He doesntt speak any
foreign language.

lazy

4 4 - - - -

francuski, -a, dparnyckn, -a, -0

2 L ' 24 1 ) '
NJen otac govori Her oTrau rosop# AZo6po
. 3. 2_]¢2 3> 2-l2 4 4
dobro njemadki, a HeMadKu, a HeHa Ma jKa
L L 4 - , -
njﬁﬁa majka francu- dpaHIYyCKHA,.
ski.
suprug cyupyr
mi¥ uyx

4 » - - - -

engleski, -a, =-o eHrJiecCKH, =-a, =0

A Y -

gospodo rocnoho

24 s ' 2‘ ] 3) 2 i ‘
Da 11 gospodo va¥ la Ju Baw cynpyr roBopH

' ] }_‘_; -1 -' [] #

suprug govori eHrJeckn, rocnobho?

3 -1 -#
engleski?
A
slab, -a, -0 cyaalb, =i., -0
3.2]2 1 3+ 2 1
Da, all slabo. Ja, 'asm caabo,

’, ’ ’ 4

nijedan, nijedna, Hu jenaR, HUjenHa,

4

nijedno nnjénso
21 3. 2.2 24 ' 3- 7
On ne govori nljedan O He roBOPH HHMjeZaH CTpaH
PO | i
stran jezik. Jjesux.
lijen, lijena, Jek, JeHaA, JEHO
lijeno
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that he, she, it
studies

Hels [too] lazy to study.

for

our

Thatls very good for our
Serbo-Croatian.

,

man, husband

K

’
zena woman, wife

¢

da udi

2L 32 |2 -2
On jJe lijen, da udi.

zZa

N

na¥, -a, -e

2 3:2 |2
To Jje jako dobro za

' - 21

na¥ srpskohrvatski.

CULTURAL NOTE

sﬁprug husband
sﬁpruga wife

gospédin

géspoda

-

na ydu

24 3-1| '
OrR je Jem, na y4H,.

sa
Ham, -a, -

24 ) 3212 !
To Jje BpJoO AOGpPO 3a Ham
© -1

CPICKOXPBATCKH .

gentleman, Mr.

lady, Mrs.

The usage of these terms does not coilncide with standard English use of

the words gilven as translation.

Ordinary, informal reference to onel!s husband

or wife uses /mi¥/ or /%¥éna/ (compare colloquial English !my man!, 'my womant,

tthe old mant!, %the 1little woman?t, etec.).

/supruga/.

/gdspoda/ and these titles should never be used in this way.

More polite usage 1is /sﬁprug/,
It is not polite to refer to onels husband or wife as /gospédin/ or

In this respect

thelr usage 1s more restricted than English WMr., Mrs.?.

Note 4.1 Pronoun:
I ja sada udim.
On Je lenj.
Ona razume malo.
Ono nije daleko.
Mi u¥imo zajedno.

Vi govorite dobro.

NOTES

Personal Pronouns

7
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These are examples of personal pronouns: /J&/ VIt, /mI/ ‘wel, etec. 1In
the third person there are three different pronouns for the three genders:

/sn/ the (or reference to a masculine noun)?
/ona/ fshe (or reference to a feminine noun)?
/ono/ 11t (or reference to a neuter noun)?’

/%n/ and /ona/ are most commonly used with reference to people. /t¥/ is more
frequent as a neuter referent than /6no/. The plurals are:

/6ni/ they (in general of persons of undeslignated gender, of a mixed
group and of masculine plural)?

/one/ tthey (when only women or females are referred to)!

/Sna/ tthey (when reference is to neuter plural only )t

As indicated, the common word for !they! is /dni/. The others are not in

frequent use but may occur.

/v}/ 1s the general word for Syou!. It is used when addressing more than
one person and when speaking to one person under ordinary circumstances. There
is another, famillar, word for ltyoutl: /ti/. This 1s used among intimates, in
rural districts for fyou (singular)! and when addressing the Deity. It should
be avoided 1n speaking to people unless one 1s so addressed (as may happen, for

instance, in a rural area).

Note 4.2 Adjective: Pronominal Adjectives
MoJ hotel Je dobar.
Kakav Je va¥ hotel?
Njegova ¥ena Je zadovolJna.
NJihov hotel nije rdav.
NJen otac govorl dobro nemadki.

To Je vrlo dobro za na¥ srpskohrvatski.

Among the adjectlves discussed in Note 3.1 were many of those 1llustrated
above. Certain of these are formed on pronoun bases and correspond to these
pronouns. The relationship of the pronoun to the adjectlve 18 not clear from
the nominative forms which have been used up to this point, but this aspect will
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be clarified in future units.

(1isting the nominative singular of all genders) are:

t
3n

,
ono

’
ona

mt
vi

4
onl

’
one

’
ona

Pronoun

I mdJ

you (familiar) tvdy

he njégov

it

she nj&n
/niézin

we na¥

you (polite or va¥

plural)

they (masc., mized,
or general)

they (feminine only) njlhov

they (neuter only)

Adjective

méja
tvéja

nJégova

nj&na
njézina
na¥a

va¥a

njlhova

The form /njézin/ thert is less used than /njdn/.

Note 4.3 Verb: Negative - /ne/

phrase of its own, meahing ‘nol.

before verbs and makes them negative (/ne govorim/, /ne zna/).

Vi govorite dobro.

Ne, ne govorim,

Da 11 zna va¥a gospoda srpskohrvatski?

Ne, ne zna.

méJe
tvéje

d
njegovo

nj&no
nJézino
na¥e

.
va¥e

njlhove

The pronouns and the corresponding adjectives

your

hils, 1ts

her

our

your

thelr

/ne/ (stressed) occurs as a separate word, usually forming a separate

In addition, there 1s a /ne/ which occurs
Although written

separately in nearly all cases, /ne/ before a verb 1s a kind of prefix, 1t and

the word following belng a stress unit.

[Note 3.11.)

verbs:

{Compare the prefix /ne-/ on adjectives
This unit has only one stress, which is on /ne/ with some (short)

/ne zna/. With a few verbs /ne/ has specilal forms (such as /ni-/ in
/nlje/ Visntt?).
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These will be discussed when the forms of these verbs are given in the notes
(Notes 7.4, 8.1, 19.1).

Ona ne razume nimalo.

On ne govori nijedan stran jezik.

These sentences are literally !she does not understand not a bit? and the
does not speak not one foreign language!. When the verb is negative, certain
other words are regularly negative. The adverb /malo/ and the adjective /jedan/
are given negative prefixes when assoclated with a negative verb. This 1s the
same type of construction as English the dontt know nothing!, but while the
English 1s substandard, the Serbo-~Croatian is the only acceptable way of saylng
it. Double, triple or quadruple negatives are common and required by the

structure of the language.

GRAMMATICAL DRILL

GD 4.1 Substitution Learning Drill - Ve¥ba za ulenje

Va$ hotel je dobar i nov. moJ
Va$ hotel nije dobar 1 nov. -Rdav Je 1 stari. tvo]
vas prijatelj je zadovoljan. na¥
YE§ prijatel] nije zadovoljan. On Je nezadovolJan. njegov
ygé prijatelj udl srpskohrvatski. njen
Va¥ prijatel] ne u¥l srpskohrvatski dobro. On je lenJ. /1ijen] nJihov
Va¥ otac goveri francuski. Zorin

Va¥ otac ne govori francuski. On ne govorli nijedan stran Jezik.

* K K ¥ X ¥ ¥ ¥ K ¥ X

Va¥a soba je udobna 1 ¥ista. moja
VaSa soba nije udobna 1 ¥ista. Neudobna je i prljava. tvoja
Va¥a majka je nezadovoljna. naSa
Y§§§;majka nije nezadovoljna. Ona Jje zadovoljna. njegova

80



BASIC COURSE UNIT 4

Va¥a majka zna nemadki. /njemalki. njena

Va¥a majka ne zna nemalki. Ona ne zna nijedan stran jezik. njihova
Tomina
Zorina

Va¥e selo Je ¥isto i veliko.
Va¥e selo nije &isto 1 veliko. Malo je 1 prljavo.

moje tvoje naSe

njegovo njeno njihovo

I moj prijatelj u¥i srpskohrvatski.
Moj prijatel]j takode u¥i srpskohrvatski.

va¥ otac vafa majka Zorin suprug

gospodlca Smit gospodin Smit gospoda Jovié

GD 4.2 Substitution-Correlation Drill - Ve¥ba sa zamenama 1 izmenama

Make the substitutions indicated, changing the other adjectives as

necessary.

Moj restoran Je mali i skup. va¥a soba

MoJ restoran nije mali i skup. Velikl je 1 jeftin. naSe pozori¥te
/kazali¥te

Na¥a soba Je udobna i ¥ista.

NaSa soba nije udobna i ¥ista. Neudobna je i prili¥no prljava.

njegov hotel njeno kupatilo /njena kupaona tvo] restoran

na%a ambasada njihovo pozori¥te /kazali¥te

VaSe kupatilo jJe staro i neudobna. /Va¥a kupaona...

Va¥e kupatilo nije staro i1 neudobno. Novo Je 1 udobno.

tvoJ restoran naSa ambasada Zorin hotel

njegova soba
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Va¥ otac Je zadovoljan.

Va¥ otac nije zadovoljan.
moJa majka njegova gospoda njen suprug

tvoja Zena gospoda Jovié gospodica Smit

GD 4.3 Question and Answer Drill

GD 4.3.1 Informatlional Answers

Substitution-Learning Drill

Kako govorl srpskohrvatski val Govorl prili¥no dobro.
prijatel]? Ne govori dobro. On sada ufi.

va¥ otac g. Jovié njegov otac

g. Smit Zorin otac Zorin mu¥

va¥ suprug

v
Sta radi va¥a gospoda? Ona u¥i nemadki. /njemadki.
Sta u8l va¥a gospoda? Ona u¥i nema¥ki. /njema¥ki
Kako govori nemadkl va¥a gospoda? Govorl prilil¥no dobro.
/nJematil Ne govorl dobro. Ona sada ufli.

va¥a majka g-da Smit
g~ca Smit vada ¥ena
Kakav je va¥ hotel? Dobar je.

Nije dobar.

MoJj hotel Je dobar.

Moj hotel nije dobar. Nije ¥ist.
Kakva Je va¥a soba. Dobra je.

Nije dobra.
MoJja soba Je dobra.
Moja soba nije dobra. Nije ¥ista.
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Kakvo je va¥e selo? Malo Jje.
Nije malo.
Moje selo Je malo.

Moje selo nije malo.

tvo] njegov njen

nJihov Zorin Tomin

Substiltution-Correlation Drill

v
Sta radi va¥ prijatelj? /Sto... On u¥l srpskohrvatski.
Sta u¥i va¥ prijatelj? On u&i francuski.
Kako govori srpskohrvatski va¥ Govorl prili¥no dobro.
prijatelj? Ne govorl dobro. On sada udi.
va¥ otac tvoja ¥ena g~ca Smit
Zorin suprug va%a majka tvoj prijatel]
g. Smit g-da Smit
1 2
Kakav Je va¥ hotel? Dobar je.
Nije dobar.

MoJ hotel Je dobar.
MoJj hotel nije dobar. Mall je 1

prljav.
1 2
tvo] njegov soba kupatilo
njen njihov restoran ambasada
Zorin Jovanov stanica pozori¥te
kolodvor kazali¥te

GD 4.3.2 Yes and No answers
Substitution Learning Drill

1 2
Da 11 va¥ prijatel] u¥i srpskohrvatski? Da, udi.

Ne, ne udi.
Da, moj prijatelj udi

srpskohrvatski.
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Ne, moj prijatelj na u¥i
srpskohrvatski. On u¥l francuski.

va¥ otac Zorin mu¥ govori zna
va¥ suprug g. Smit razume
/vaSa supruga

Da 1i va¥a éospoda g030r1 nema¥ki? Da, govori.
/njema¥ki? Ne, ne govori.
Da, moja ¥ena govorl nema¥ki.
Ne, moJa ¥ena ne govori nemalki.
Ona ne govorl nijedan stran Jezik.
1 2

tvoja ¥ena va¥a majka zha
g-da Smit Zorina maJjka

The above drill may be repeated using the pattern:

2 1
U¥1 11 va¥ prijatelj srpskohrvatski?

Substitution~Correlation Drill

Da 11 va¥ prijatel] uéi Da, udi.
srpskohrvatski ? Ne, ne u¥i.
Da, moj prijatel] udi
srpskohrvatskl.

(a) Ne, moj prijatelj ne u¥i

srpskohrvatski. On u¥i francuski.

(b) Ne, moJ prijatelj ne u¥i
srpskohrvatski. On ne uéi

nljedan stran Jezik.

1 2
tvoja ¥ena va¥ otac govori zna
Zorin mu¥ vaSa majka razume
/razumije
va¥ suprug g-da Smit

The students have the cholce of giving a negative answer following elther
(a) or (b).
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Repeat the above drill, using the pattern:

2 1
U¥1 11 va¥ prijatel] srpskohrvatski?

GD 4.4 Question and Answer Drill with Prompt

GD 4.4.1

MoJ prijatel] govori dobro
srpskohrvatski.

Ja govorlim slabo srpskohrvatski.

Moja ¥ena slabo govori, ali dobro

razume nemadki. /razumije njemadki

Mi udimo ovde srpskohrvatski. /ovdje

I moj prijatel] u¥i ovde srpsko-~
hrvatski. /ovdje

Gospoda Smit govori dobro francuski.

I gospodin Smit govori dobro francuski.

Moj prijatel] gospodin Smit sada udi

nemadki. /njema¥ki

MoJja maJka je dobro, hvala.

GD 4.4.2

Moja ¥ena govori srpskohrvatski.

Ja u&im srpskohrvatski.

I gospodin Smit u¥i srpskohrvatski.

Mi u¥imo zajedno srpskohrvatski.
Zorin otac govori nema¥ki. /njema¥ki

Njena majka razume, ali ne govori

nema¥ki. /razumije...njema¥ki

Ja znam malo francuskil.
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Kako va¥ prijatelj govori
srpskohrvatski?

Kako (vi) govorite srpskohrvatski?

Kako vaSa gospoda govorl i razume

nema¥ki? /razumije njemadki?
Gde (vi) u¥ite srpskohrvatski? /Gdje

A gde va¥ prijatel] udi srpskohrvatski?
/gdje

Kako gospoda Smit govorl francuski?
A kako gospodin Smit govori francuski?

v
Sta radi sada vas prijatelj gospodin
Smit? /%to

Kako je va¥a majka? Sta radi? /Sto

Da 11 va¥a supruga govorl srpskohrvat-
ski?

Da 11 vi u¥ite srpskohrvatski?

Da 1i i gospodin Smit udi srpsko-
hrvatski?

Da 11 vi u¥ite zajJedno srpskohrvatski?

Da 11 Zorin otac govori nemadkl. /njemad

Da 11 Zorina majka razume 1 govori

nemadki? /razumije...njema¥ki

Da 1i vi znate francuski?
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@D 4.5 Conversations - Razgovori

GD 4.5.1

Da 11 govorite srpskohrvatskl?
Kako govorite?
A razumljJete 11. srpskohrvatski?

Da 1i govorl va¥ prijatel]
srpskohrvatski?

Da 11 vi u¥ite srpskohrvatski?

Gdje ulite?

Ia Jm roBopHTe, CPNCKOXPBATCKH?
Kaxo ropopure?
A pasyMeTe JM¥ CPHCKOXpBATCKH?

Jla JHu ropopu Bam np jatesd
CPICKOXPBATCKH ?

la JH BM y4YHTe CPNCKOXpBATCKH?

Tone yuure?

4,5.2

Da 11 va¥ prijatel] g. Smit zna
srpskohrvatski?

A zna 11 g-da Smit na¥ Jezik?

Da 11 ona u¥l srpskohrvatski?

Gdje u¥i g. Smit srpskohrvatski?

Ja s Bam npu jaTes Iy CMHT 3HaA
cprncKOXpBaTcKU?

Da, govorim.
Ne govorim dobro.
Da, razumljem, all ne dobro.

Ne, ne govoril,
On sada u¥i.

Da, u¥im.

Uéim ovdje.

Moj prijatel] 1 Ja udimo zaJedno.

Ja, roBopHM.
He rosopuM AOGDO.
fa, pasyueM, aJu He AOCDPO.

He, He rosopu.
OH caga yuu.

Ja, yuum,

Yuum oBre.
MoJj npujared u ja ywumo 3ajermo,

Zna malo.

I ona zna malo.

Ne, ona ne udl va¥ Jezik, all g.
udi,

I on u¥i ovdje.

Mi udimo zaJedno.

3Ha MaJ0,.

Smit
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A 3Ha Ju r-%a CMAET Ham Jeamx?

Ja Jan OHa YYR CpPHCKOXPBATCKH?

P'me y49rm r, CMHT CpPHNCKOXPBATCKH?

4.5.3

Da 11 va¥ prijatel] govori srpsko-
hrvatski, gospodine?

Kako on govori,.

Da 11 on govori jo¥ nekl stran
Jezlk?

Da 1i va¥a gospoda govorl neki stran
Jezik?

Da 11 vi govorite njemadki?

Ja s# Bam npmjaTes NPOBOPH CPICKO-
XpB&TCKH, PocnoauHe?

Kaxo oE roeopm?
lla Ja# OH roBOpH jom HekH CTPaR JjeesWu?

Ja Jsu Bama rocnoba roBopH HeKH cTpaH
jeonr?

Jla Jm BH roBOpHTe HeMavkm?

GD 4.6

GD 4.6.1 Answers to questions

Home Work - Domaél zadatak

H ora 2Ha MaJ0,

He, oRa He y4m mpam Jesux, aJuu r. CMHUT
yuan,

H on yum omze.
My yuuMMO 3a jeZRO.

Da, govoril.

On govorl 1 razumije Jako dobro.

Da on govori jo¥ njJemafki i francuski.

Ne, ona ne govorl nijedan stran jezik.
Ona sada u¥l njemadki.

Da, govorim, all slabo.

la, roeopmu.

Or roBOpHM M pasyme BpJO ZAOGPO,.
la, or rosopx Jom HeMauku H dpaHUYCKH,

He, ona He rosopm HUJeZaH cTpaH je3HK,
OHa cafa Y9 HeM8YKH,

Ja, rosopuM, asm cJaaGo.

1. Kako govori srpskohrvatskl va¥a gospoda?

2. Kako va¥ prijatel] razume francuski?

3. Zna 11 Zorin suprug engleski?

4, Da 11 va¥ prijatel] govori nema¥ki?

5. Sta u¥l g-ca (gospodica) Smit? /¥to

/razumije

/njemadki
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6. Sta radi ovde g. Smit? /Sto

Give full answers both affirmative and negative for 1-4, and affirmative

only for 5 and 6.

GD 4.6.2 Question transforms

MoJja majka govorl srpskohrvatski.

Zorin mu¥ razume nemalkl. /razumlje njemalfki
Moj prijatelJ u¥l srpskohrvatski.

Gospoda Smit zna francuskil.

Moja ¥ena u¥i nemadki. /njemadki

Gospodica Smit govori i razume dobro srpskohrvatski. /razumije

Make questions with /da 1i/ and give full answers both affirmative and

negative.
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UNIT 5

Basic Sentences - Osnovne reenice

Go1i Out Izlazak Vioaasaxr
A
] 4 - | »
do you travel da 11 putujete Za au nyryjerte
much, many mnogo MHOI'O
21 ' 3, 1. 2! i 3 2
Do you travel a lot, Da 11 mnogo putujete, JZla am myrtyjeTe MmHOro,
Mr. Smith?
] ] 2! ] N | #

g. (gospodine) Smite? p, (rocnoauwHe) CMmuTe?

B
3\2 2., 1_ 3\1# 3' 1-
Yes, I do. Da, putujem. la, nyryJjem.
A
3 « I # 3« 1. #
Where do you travel? Gdje putujete? Cne nyrtyjete?
B
frequently, often gesto YecTO
Zagreb Zagreb 3arped
Split Split Cnmt
21 32 |2 2! 4 32 2|
I often go to Zagreb Putujem Sesto za NyryJjem decTo y 3arpel
and Split.
L 1 2 ‘1
Zagreb i Split. # CnuuTr,
A
you spend (time) provodite HNpoOBOAUTE
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time, weather

How do you spend [your]
time here?

do you go out

somewhere, someplace

in the evening

Do you go out anywhere
in the evening?

/ nowhere

/No, nowhere.

we go, welre golng

rarely, seldom

Yes, we go to the theater,

but not very often.

approximately

once, one time

not any time, not
at all

or

’
s N - .

vrijeme G vremena Bpene, I' BpeMena

»

24 [] 3; 13\2 I 2 i - 14 #
Kako provodite vrijeme Kako mnposoauTe Bpeme oBae?
L #
ovdje?

4 -

izlazite 11 H3Ja3HTe JHU

N
-

negdje Herze
uveler &aeqe
3.2. ' | 3 2- N P
Idete 11 negdje Hsaa3utTe Jm Herge yBeve?
21 _ #
uve&er?
B
/ nigdje /  mErze
3+ 21 32 2 1
/Ne, nigdje. /He, Hmrpe.

4 ’,

unemo / uzemo

z rd

idemo / idemo

’
’ -

rijetko PeTKoO

3.2 2 3- 2. | 324 3L -

Da, idemo u kazaliSte Jla, mgemo y mosopmmTe,
2 c 1 2! “ 1
all rijetko. aJH PEeTKO.

»

z
-

otprilike

oTHpHARKE
Jedanput jenamnyT
nijedanput HE JeAaHIYT
111 RJH

G0
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< L Z 4 I
twice dvaput / dva puta aBanyT/aea nyra
monthly mjesedno MeceYHO

2 L ) 2 4 t [}
About once or twice a Otprilike jedanput OTnpHJINKe jeRaHNYT HJAN
month.

3¢ 2[211 3= | 24

111 dvaput mjese&no. ABanyT, MeceyHO.
2 L 3. 2| 2 4 '
/Maybe once or not even /Otprilike jedanput /OTnpuanke jesaHNyT uJm
that often a month.
@ s 3 [2*1
11li nijedanput HU JeZAHIYT ' MeceuHO, )
mjésedno.
A
more frequently Ye¥ce 4emwhe
movie theater, movies kino 6aocKon
2! 1] 3\2/ l 2‘ J. 3‘2 -,2
Do you go to the moviles Da 1i idete ¥e¥ce lla an uzete demke y
more often?
2 ¢ 1# <1 #
u kino? 6nockon?
B
perhaps, maybe mo¥da MOXIa
weekly nedjeljno Helle bHO
3‘1# 2t 3- _2| 3s1# 32 2 .
Yes, maybe once a week. Da , mo¥da Jjedanput lJa , Moxpa, JjepmaHNyT
2 .1 P
nedjeljno. Hele.bHO.
A
they go out, theylre izlaze usJase
going out
every svaki, -a, -o cBak4, -a, -0
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~ . )

evening veder G veleri f. Beue
21 N N 3 2 4 [} [} l
Do Tom and John go out Da 11 Toma 1 Jovan Ja Ju Toma u JOBAaH U3AAB6

every evening?
' 3 1. # 2 -#
izlaze svake veferi? cBaxo Beue?

B
they (masculine) oni OHH
Ll LN - ] L
they go, theyflre oni idu OHU HEY
going
usually obi¥no O6RYHO
3 1# 2 3.2 312! ! 3F2-|2
They go usually to the Da, oni obi¥no lla, OHE OOHYHO HAY ¥
hotel Metropol.
T - I 1 . [ .1

idu u hotel Metropol. =xoTex MeTpomoua.

A
N N
they are workilng, onl rade OHH paje
they work, they are
engaged in some
activity
20 3o a0 # 320 | 221 b #
What do they do there? Sto oni rade tamo? Hira oEM pase Tamo?
B
nothing ni¥ta HUmTA
20 L 31 24 322- |2+1
They don!t do anything. Ne rade ni¥ta. He pane Hauwra.
something nesto HemTo
they drink, they are plju nujy
drinking
they are sitting sjede cene
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they are conversing,
talking

They drink something, sit

and talk.

they have

their own

company, soclety

pleasant

pleasantly

They have their own
circle of friends
have a nice time.

and

going out

Is going out expensive
here?

is necessary

money

a lot of money

entertainment

<

razgovaraju

2 32, 3 .2_]2
NeSto piJu, sjede 1

z 1.
razgovaraju.

’ I -

onl imaju

2 ’ ,

svoj, svoja, svojJe

Z

drudtvo

’ ’

ugodan, ugodna

’

ugodno

v

ugodno

21 ' 37
Onl imaJu svoje

2 s l2 '
druStvo i provode

3. J2- 1
vriJeme wugodno.
A

treba

’,

novac g ndvca

N RN

mnogo novaca

N

razonoda

93

2 3

rd

pasrosapajy

2! 3v2- 3+2-)2
Hemro nunjy, cezme m

I 9 -
pasroeapa jy.

rd l I'd -
OHM ' uMa jy

~
- ’,

cBoj, cBoja, cBoje

»

APYyUTBO

«~ .

npujaraH, npHjatHa,

~

npu jaTao

LN

npu jaTuo

- 2
On uMma jy

23, 2- 4

’

’

l2 «1

1 #
¢BOJe ApPYWTBO

¥ NPOBOZe BpeMe IpPHJjaTHO.

-~

u3Jia 38K

3+ 2 ' |24
Ja Jm je ussasak

N

Tpeda

’

HOBan, HOBLA

N

MHOro 'HOBaua

~

pasoHoza

4

oBZe ckKyn?
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Does entertalnment take a
lot of money here? (!is
a lot of money necessary
for entertainment!)

No, the theater 1s cheap.

And so are the movies
(tmovies also!).

outside

How!s the weather outside?

clear (of weather)

cloudy

The weather 1s nice and

clear.

The weather 1s cloudy.

it falls

rain

to rain

21 L '
Da 11 ovdje treba
3.2 |2
mnogo novaca za

.1 #
razonodu?
B
3.2{23: 2. I
Ne, kazali¥te je
2.1
Jeftlino.

23« 2 £ 1
Kino, takoder.

2 4 i 32
(fa Jz oBRe Tpeba MHOIO

2 " #
sa pasoHoay?)

! sama |

HOBALIA

| 241
JedTuro.

31 3 2-
Huje, nesopmmre Jjeo

32 2 4
Erockon, Taxohe.

s

vanl

3. 2 v
Kakvo Je vrijeme

211 #
vani?

[N

A )
vedar, vedra, -o

N

obla¥an, obli¥na,

-0
2 ' 3., |2
Vrijeme je llijepo 1
1
vedro.
2 3. 2 |21 .

Vrijeme jJe oblaé&no.

N

pada
kisa

Ki¥1t1, ki¥i
/kIgjetl

9l

.

Halosy

| 2v1  #

Hano&ay ?

2! 3 -
KaxBo je Bpeme

. .

Ben&p, Benpa » -0

N - N

o6sayaH, OGARIHO, =0

24 3- 2 -1
Bpeme je Jseno u Bezpo.

2 4 381 -
Bpeme je oGaavumO,

. -

naga

LY
xuma

. e -
KUMUTHE, KHUK



BASIC COURSE UNIT 5

3 0. 201 3+2-|241
It!s raining. Pada ki¥a. llana wwmma.
23<1- 23. .1,
or, K1¥1. ( Kuum,
Juncture

Beginning with this unit, the single bar will be omitted when the juncture
is also represented by a comma.

NOTES
Note 5.1 Verbs Present
I ja sada u¥im. Toma 1 Jovan 1zlaze svako vele.
On u¥i1 srpskohrvatski. Idemo u pozori¥te.
Mi uéimo zajedno. Oni obi¥no idu u hotel Metropol.
Izlazite 11 negde uvede. Oni imaJu svoJe dru¥tvo.

Serbo-Croatian verbs have endings for person and number. /u¥Im/ means
1Ttm studylng.! /-m/ indicates !I!. The addition of /J&/ 1s a type of emphasis.

The endings as 1llustrated above are:

-m I -mo we
-te you
-zero he, she, 1t -8
-0 they
-3

The /-te/ ending 1s for lyou!l elther plural or polite singular., The familiar
second person ending 1is /-§/ : /u¥1¥/. This 1is used to members of one's family,
intimate friends, in addressing the Delty, etc. It should be avolded by the
learner as its use Implies too great famillarity. It should be noted, however,
that it 1s used very commonly in rural areas as the normal way to address one

person. (See Al /, Note 4.1)

From the examples /u¥Im/, /idémo/, /znd/ we see that three vowels are
possible before these endings. (These are usually long when the verb has
primary stress.) Verbs having the vowel /1/ in the other forms (that is before
/-m/, /-8/ etc.) have /-8/ for lthey!; those having /e/ in the other forms have
/8/ for lthey!; those having /a/ have /-JjU/ for ltheyt (/imam/ 1T havet!, /{imaju/
tthey have! - /a/ 1s always short before /-jiU/. There are a few exceptions to
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this, such as /razimém/ - /razumejil/.

Following are the forms of three typical verbs:

4¥1Im ldem {msm

q¥18 Yaa¥ ims¥

u¥1 las {ma

w¥imo /0¥Imo idémo /1damo im&mo /imamo
u¥fte /u¥Ite 1déte /ldete imite /imate
u¥e lan imaju

The stress patterns vary. There are a few very frequent ones and also many
which apply to only a few verbs. (Some of these patterns are discussed in
Note 22.2.)

Following are verbs which have occured which pattern in the same way as

the three given above (stress not being considered):

i e a
radIm putujém znim
gdvorIm pijem padam
prévodIm razﬁmijém {mam
{zlazim razgévéram

sedIm /sjedim

The verb /razumém/ has the third person plural ending like the verbs with /a/.

The central dialect form is perfectly regular.

razumém razumémo razﬁmijém razﬁmijémo
razuméss razuméte razﬁmij§§ razumijJéte
razumé razume]d razumij& razumijd

All of the above verbs may be freely used in situations corresponding to

English present progressive forms: 'I'm going, I!m eating, I'm working! etc.
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Some English equivalents use the simple present: 'I know?, 'I likel, but these
indicate a state of belng, a continuing sltuation or quality. Nearly every
Serbo-Croatian verb has two forms, one corresponding to the English progressive
or state of being forms, the other 1lndicating the termination of the action or
A1l of the verbs discussed above are of the former, imperfective,
This 1s a matter of

Both types take

its completion.

type.
usage and 1s not regularly reflected in the form of the verb.

Perfective verbs willl be taken up 1n a later note.

the same endings.

Note 5.2 Adjective-Adverb Relationship: Ending /-o/

MoJ hotel Jje dobar. Hvala, dobro sam.

Vi govorilte dobro srpskohrvatskl.

The adjective /ddbar/ has a neuter form /ddbro/.
as the adverb /ddbro/, illustrated in the examples on the right.

This has the same ending
Many adverbs

have the same ending as the neuter singular of the adjective, though many of these

differ in stress from the adjective. Compare:
Adjective (m. sg) n. sg. Adverb
1&p /1ijep beautiful 1épo /11ijépo 18po /1ljepo Dbeautifully,
nicely
rdav bad rdavo rdavo badly
udoban comfortable udobno udobno comfortably
1&n3/11jen lazy 18njo /1ijéno 1&njo /1ijeno 1lazily
rédak rare rétko /rijétko rétko rarely,
/rijédak /rijétko seldom
%8st frequent %ésto ¥&sto frequently
prijatan pleasant prijatno prijatno pleasantly
dbi¥an ordinary, obi¥no Sbi¥no ordinarily,
customary usually

There may be other differences between the adjective and the adverb:

mill small mils malo a 1little bit

The adjective and adverb will often be introduced together in the bulld-up in

later units.
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Where the adjective neuter ending is /-e/ (or -&), the adverb is also /-e/:

ge¥it

more frequent ge¥ce

Yelce more frequently

The adverb ending /-o/ (/-e/) si only one of many adverb formatives.

GD 5.1
GD 5.1.1

GRAMMATICAL DRILL

Substitution-Correlation Drill
Substitution-Correlation Drill with Negative Transforms

Following 1s a substitution-correlation drill with negative transforms.

The key words on the left include pronouns in parentheses. The parentheses

indlcate that the verb is to be changed to this person but that the pronoun

itself 1s not to be used.

Putujem ¥esto u Zagreb 1 Split. /za
(t1) (mi)
on otac 1 Ja
g. Jovié vi
ona vl 1 Toma

(t1)

on

g. Jovié

ona

(m1)

Putujem desto u Zagreb 1
Split.

PutuJe¥ ¥esto u Zagreb 1
Split.

On putuje ¥esto u Zagreb 1
Split.

G. Jovié putuje ¥esto u
Zagreb 1 Split,

Ona putuje ¥esto u Zagreb
1 Split.
Putujemo desto u Zagred

1 Split.
98

The first drill 1s given in full.

onl
Toma i1 Jovan
one

majka 1 %¥ena

Ne putujem %esto u Zagreb i Split.

Ne putujes ¥esto u Zagreb 1 Split.

On ne putuje gesto u Zagreb 1
Split.

G. Jovi¢ ne putuje ¥esto u Zagreb
i Split.

Ona ne putuje Sesto u Zagreb i
Split.
Ne putujemo gesto u Zagreb 1 Split.
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otac 1 ja

vi

vl 1 Toma

onl

Toma 1 Jovan

one

majka 1 ¥ena

Otac 1 ja putujemo Zesto u

Zagreb 1 Split.

Vi putujete Zesto u Zagreb
1 Split.

Vi 1 Toma putujete &esto u
Zagreb 1 Split.

Oni putuju ¥esto u Zagreb
1 Split.

Toma 1 Jovan putuJu &esto
u Zagreb i Split.

One putuju ¥esto u Zagreb
i1 Split.

Majka 1 ¥ena putuJu ¥esto
u Zagreb i Split.

The followlng sentences are to be

and transforms:

Provodim vreme ovde prijatno.

Govorim engleski 1 srpskohrvatski dobro.

Idem u pozori¥te otprilike jedanput meselno.

Izlazim svako vede u hotel Metropol.

Imam svoje dru¥tvo.

Razumem nemalki dobro.

U¢im francuski mnogo.

/Razumijem njemadki

Otac i ja ne putujema desto u
Zagreb 1 Split.

Vi ne putujete ¥esto u Zagreb i
Split.

Vi 1 Toma ne putulete ¥esto u
Zagreb 1 Split.

Oni ne putuju ¥esto u Zagreb i
Split.

Toma i Jovan ne putuju desto u
Zagreb 1 Split.

One ne putuju desto u Zagreb 1
Spiit.

Majka 1 ¥ena ne putuju %esto u
Zagreb 1 Split.

drilled with the same substitutions

/vrijeme ovdje

/kazali¥te, mjese¥no

/Idem svake velferi

Make the indicated substitutions with negative transforms:

Toms. u¥i srpskohrvatski svaki dan.

(Ja)

(mi)

Toma i Ja vi 1 va¥ prijatel]

Zora 1 njen mu¥ g. 1 g-da Smit
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Further sentences for drill according to the above pattern are:

Moj prijatel] govori dobro francuskl.

Zora razume nemadkl. /razumije njemadki
On provodi vreme prijatno. /vrijeme ugodno
G. Smit putuje retko u Zagreb. /rijetko

GD 5.1.2 Substitution with Plural Transforms

The following drill is substitution with plural transforms. The 1lnitial
substitution is that of the singular form. The plural of this is to be supplied
by the student without further cue.

Izlazim retko uvede. /rijetko uveler

(t1)

on

ona

Izlazim retko uvele. Izlazimo retko uvede.

(ti) Izlazi¥ retko uvele. Izlazite retko uvele.
on On izlazl retko uvele. Oni izlaze retko uvele.
ona Ona izlazl retko uvele. One izlaze retko uvede.

The following sentences are to be drilled with the same substitutions and

transforms:
Govorim i razumem srpskohrvatski, ali rdavo. /razumijem
Idem u bioskop mo¥da Jedanput nedeljno. /nedjeljno

Imam svoje dru¥tvo.

Putujem u Zagreb, ali ne ¥esto. /za
Razumem francuski dobro, lako ne govorim dobro. /razumljem
Izlazim negde svako vele. /Idem negdje svake veleri.

]
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GD 5.1.3 Substitution-correlation drill with pronoun transform. Each sentence

of the following drill is to be repeated replacing the subject by the appropriate

pronoun.,
G. Jovié radi mnogo. On radl mnogo.

g-da Smit g. Smit 1 Ja

Toma 1 Jovan g. 1 g-da Smit

g-da 1 g-ca Smit g-ca Smit 1 njena majka
g-da Smit G-da Smit radi mnogo. Ona radi mnogo.
g. Smit 1 Ja G. Smit 1 ja radimo mnogo. Mi radimo mnogo.
Toma 1 Jovan Toma 1 Jovan rade mnogo. Oni rade mnogo.
g. 1 g-da Smit G. 1 g-da Smit rade mnogo. Oni rade mnogo.
g-da 1 g-ca Smit G-da 1 g-ca Smit rade mnogo. One rade mnogo.
g-ca Smit 1 njena G-ca Smit 1 njena majka rade One rade mnogo.

maJka

mnogo.

The following sentences are to be drilled with the same substitutions and

transforms:

G. Smit zna dobro srpskohrvatski.

G. Jovi¢ razume dobro engleskl, all govori rdavo. /razumije
Toma sedi, neSto pije i razgovara. /s jedi

G. Jovié ide u pozori¥te, all retko. /kaza11§te, rijetko

G. Smit ide u bloskop desto. /kino

G. Jovi¢ ima svoje dru¥tvo.

G. Smit provodi vreme prijatno. /vrijeme ugodno
Make the indicated substitutions wlth pronoun transforms:

Toma 1 Jovan idu u bloskop jedanput nedeljno.
g. Jovi¢ 1 Ja g-da Smit

moJ prijatel] g-da 1 g. Jovié
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g-da 1 g-ca sSmit vi 1 vaSa gospoda
Further sentences for drlll according to the above pattern are:

MoJ prijatelj i njegova Zena izlaze vrle mnogo. /jako
G-da Jovic 1 njena majka svako Jutro sede, razgovaraju 1 ne¥to piju. /sjede
Toma 1 Jovan razumeju francuski, ali rdavo govore. /razumiju

Moja ¥ena 1 ja idemo u pozori¥te otprilike Jedanput mese¥no. /kazaliSte,

mjese&no
Vi 1 va¥ prijatelj govorite dobro srpskohrvatski.

Toma 1 Zora ue dobro nema&ki. /njemadki

GD 5.2 Question and Answer Drill
GD 5.2.1 Informational Answers

Substitutlon-Correlation Drill
Use the items listed as the subJect of both question and answer,

Gde izlazite uvede? /Gdje 1dete Obi¥no 1zlazim u biloskop. /idem,
uveder. kino
Kako provodite vreme ovde? /vrijeme Provodim vreme vrlo prijatno. /vrijeme
- ovdje ugodno
Kako govorite srpskohrvatskil? Ne govorim dobro, jJa sada ulim.
Kako razumete nemafki 1 francuski? Nema¥kl razumem dobro, a francuskl
/razumijete njema¥ki rdavo. /Njema¥ki razumijem
Sta radite uve¥e? /8to, uveler Sedim i1 u¥im srpskohrvatskl. /Sjedim
(t1) on ona vl 1 va¥a gospoda oni
Jovan Zora vi 1 va¥a majka Toma 1 Jovan
g, Smit g-ca Smit g. 1 g-da Smit
va¥ mu¥ va¥a supruga vaSa ¥ena 1 majka
one

g-da 1 g-ca Jovic

va¥a majka 1 ¥ena
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GD 5.2.2 Yes and No Answers

Da 1i putujete ¥esto u Zagreb 1

Da, putujen.

11¢?
Sp /za Ne, ne putujem.
Da, putujJem vrlo ¥esto u Zagreb 1 Split. /za
Ne, ne putujem esto u Zagreb i Split. /za
(ti1) on ona vi 1 va¥a gospoda oni
Jovan Zora va¥a maJka 1 vi Toma 1 Jovan
g. Smit g-ca Smit g. 1 g-da Smit
Zorin mu¥ Tomina ¥ena Toma 1 njegov
prijatel]
one
g-da 1 g-ca Jovié
va¥a maJka 1 supruga
njegova ¥%ena 1 njena maJjka
The sentences for drill:
Da 11 govorite francuski?
Da 11 idete ¥esto u pozori¥te? /kazali¥te
Da 11 i1zlazite uvele? /uveder
Da 1i imate svoJe drudtvo?
Da 11 razumete nemalki? /razumljete njemalki
Da 11 u¥ite srpskohrvatski?
Da 11 znate gde je hotel Metropol? /gdje
Repeat the above drills, using the pattern:
Putujete 11 ¥esto u Zagreb 1 Split? /za
GD 5.3 Question and Answer with Praompt
Onl (Toma i Jovan) 1du ¥esto u bloskop. Da 1i Toma 1 Jovan idu ¥esto u
/kino bioskop? /kino
Onl izlaze negde uvede. /idu negdje Da 11 oni 1zlaze negde uvede? /idu

uveler

negdje uveder
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Mi ne izlazimo nigde uvele,

/ldemo nigdje uveder
Onl (Toma i Jovan) mnogo putuju.

Onl provode ovde vreme prijatno.

/ovdje vrijeme ugodno

Oni uvede sede, nelto piju 1 razgo-

varaju. /yveder sjede

Gospodin i gospoda Smit ude srpsko-
hrvatski?

Ja sam lenJ 1 ne radim ni¥ta uvele.

/1lijen , uveler

Toma 1 Jovan imaju svoje dru¥tvo.

Oni malo u¥e 1 malo znaju.

Oni (Gospodin 1 gospoda Smit)
razumeju prili¥no srpskohrvatski,

ali ne govore dobro. /razumiju

Jovan 1 Toma idu retko u pozoriZte.
/rijetko, kazalilte

Vreme Je lepo 1 vedro.

Napolju Jje obla&no.

Jo¥ pada ki¥a.

GD 5.4 Conversations - Razgovori
GD 5.4.1

A

Kako provodite vrijeme ovdje, g. Smite?

Gdje putujete?
Da 11 putujete tamo ¥esto?
Kako govorite srpskohrvatski?

A kako razumljete?

/vrijeme, 1ijepo

Da 11 vl 1zlazite negde uvede?

Da 11 Toma 1 Jovan mnogo putuju?

Kako oni provode vreme ovde?
/vrijeme ovdje

Sta oni rade uvede? /Sto, uveler

Da 11 gospodin 1 gospoda Smit ude
srpskohrvatski?

Sta vi radite uve¥e? /3to, uveler

Da 11 Toma 1 Jovan imaju svoje
drustvo?

Da 11 oni znaju neSto?

Da 11 g. 1 g-da Smit govore srpsko-
hrvatski?

Da 11 Jovan 1 Toma idu ¥esto u

pozori¥te? /kazaliSte

Kakvo je vreme napolju? /vrijeme,

vanl

Da 11 Jjo¥ pada ki¥a?

B

Ja mnogo radim 1 putujem.

Putujem obi¥no u Zagreb 1 Split.

Da, putujem,

Govorim prili¥no slabo.

Razumijem prili¥no dobro.
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To je dobro.

Kaxo npoBOZHTe BpeMe OBZe, r'. CMutre?
I'me nyTyjete?

la Ju nyTy jeTe Tamo uecto?

Kako roBopHTe CPICKOXpBATCKH?

A xakxo pasymere?

To je ZmoGpo.

GD 5.4k.2

Da 1i izlazite negdje uveler?

Gdje 1izlazite?

Da 1i idete ¥esto u kazaliXte?

Da 11 idete u kino?
Da 11 idete ¥esto u kino?

Vrlo dobro.

Jla s u3JasuTe HerfZe yeede?
I'ne usJsasute?

Ia Jm nzeTe decTO Yy mosopnmre?

la 2m npeTs y Omockon?

la s uzeTe YecTo y Omockon?
BpJsio LoG6po.

GD 5.4.3

Sta radite uveler, gospodine Smite?

Hvala.

Ja MHOIO paZvM M NYTY jeM,.
Iyryjem o6uyHO y 3arpel u CnJanTe.
Ja, nyTyjeM.

T'oBOPHUM NpPUJAHUYHO CJAA0O0,

Pa3symeM npHJAHYHO ZOOCPO.

XBpaJa.

Da, izlazim.
Idemo u kazaliSte.

Ne., Idemo otprilike jedanput ili

dvaput mjesedno.

Da, idemo.

Da, 1demo jedanput 111 dvaput nedjeljno.

Jla, H3Ja3HBM,
Unemo y nosopnumre,

He. Hzemo oTupuJHKe JeAAHIYT HJH
ABanyT MEeCe4YHO.

Ha, mpoemo.

Dla, uAeMoO JeZaHNyT MJM ABaANyYT HeZAebHO.

Obi¥no sjedimo 1 ne¥to radimo 111

razgovaramo.
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Sto radite? Ja u¥im srpskohrvatski, a moJa ¥ena
francuski.
Vi govorite dobro srpskohrvatski. Da razumijem prili¥no dobro, all jo¥ ne

govorim dobro.

Da 1i znate francuskl? Da, znam prili¥no dobro.

Kako govorl va¥a gospoda francuski? I ona govori dobro.

Da 11 vi u¥ite francuski? Ne, sada ne udim.

Do videnJa, g. Smite. Do videnja, g. Jovidu,

liTa pasguTe yBede, rocmnoiuRe Cmurte? OGHYHO CcOAMMO M HENTO PafZHMO HUJH
pasroBapaMo.

lira pazurte? Ja yuMM cprIcKOXpBaTCKH, & Moja %eHa
dpaHUYCKH,

Bu rosopuTe AOGPO CPNCKOXPBATCKHR, Ja pasyMeM NpUJNYHO [OCDPO, 8&Jax jom He

I'OBOPHEM Z0O0PO.

Ja Jm sHaTe dpaRmyckm? Jla, B3HaAM NPHJAKYHO AOCPO.
Kako roeopm Bama rocumoba dpaxHuycku? U onHa roBopu AOGDPO.

Ja Ju BM yuuTe dpaHOyckm? He, caza He yuum,

Jo Bubema, r. CMuTe. Jo Budema, r. Josmhy,

GD 5.4 Homework - Doma¢i zadatak
GD 5.4.1 Re-write the Conversations changing the subject of the verb in the

first sentence (and correspondingly throughout) to:

Conversation 1 va¥ prijatel}
Conversation 2 Toma 1 Jovan
Conversation 3 Toma 1 njegova ¥ena

GD 5.4.2 Re-wrlte the following questions using the ltems in parentheses to
the right of each as the subject. Write out short affirmative and negative

answers to the first five, long affirmative and negative answers to the second

five.
Da 11 putujete &esto? (Toma 1 Jovan)
Da 11 provodite vreme ovde prijatno? (g. 1 g-da Smit)
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Da

Da

Da

Da

Da

Da

Da

Da

11

11

11

11

11

11

11

11

idete ¥esto u pozoriXte?
govorlte francuskl?

izlazite uvele?

znate gde je hotel Metropol?
sedite 1 razgovarate uvede?
imate lepo dru¥tvo ovde?
razumete dobro srpskohrvatski?

ulite mnogo?

(g-da 1 g-ca Smit)

(va¥ prijatelj 1 njegova ¥ena)
(Toma 1 njegova ¥ena)

(va¥ otac 1 majka)

(Toma 1 Jovan)

(va¥a majka i ¥ena)

(g. 1 g-da Smit)

(g. Smit i njegov prijatel})
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UNIT 6

Basic Sentences - Osnovne refenice

At the Restaurant

to wilsh, want, I
wish, want

What do you want, sir?

to eat an evening
mealy; Itm eating
an evening meal

I want to eat.

What do you want to eat?

to eat, I'm eating

soup

veal (adj.)

meat

if

black

U restoranu

A

¥éljetl, ¥élIm

] ’ 1

¥ _pecTopaHy

’ ’ -

XeJeTH, XeJUM

N - " #

Sto Zelite, gospodine? Ilita =xeJHTe, rocmoAnHe?

rd d -
velerati, vederam

’

1
v
Zelim ve¥erati.

[} ) ’

v #
Sto ¥Yelite ve8erati?

Jesti, jedam
Juha

télecI, -a, -8
méso

~
ako

4 /,
¢¥n, cfna, cfno;

c}ni, -g, -0

108

’ , -

BevepaTH, BevepaM

. ..

Xeaum Za BevyepaMe

<4y P

lira xeJsnTe ' Za BedepaTe?

LN N -

JecTn, jenmen

~

cyna

’ - - -

Teseku, -a, -e

.
-

Meco

akKo

. ' ’
- - -

UpH, UpHa, UPHO;

N

upEM, -a, -0
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bread

some black bread

I want to eat, (/I%d like
[some]) soup, veal, and,
if you have [any], some
black bread.

What does your friend
want?

coffee

Held like [some] coffee.

to give, that I give

give

glass

water

of water

you

Please glve him coffee

and a glass of water.

thirsty

kruh

cfnog kruha

] N 1

v U ,
Zelim Jjuhu, telece Xe

N B L
meso 1, ako imate

L LN
ernog kruha.

A

[ ’ _l 1 N

Sto ¥eli va¥ prijatelj? lita =meam

B
kava
Y ] I ~ :
On ¥eli'kavu. Or

dati, da dim
dijte

%a¥a

véda

vods

vis, vas

L N 1
DaJte mu kavu 1 La

1] ’ L}

¥a¥u vode, prosim.

%édan, ¥8dna, -o

109

xJe6

4 .
HpHOPr xJela

[} IS ]

JHM fa JeseMm cyny, Tedehe

.

2 i 1
Meco, ¥ aKoO HMaTe

4 \1
OpHZE XJe6.

N [ ' i N #

Bam npujares?

xada
] ' R

weJnn Kady.

-~
. -

ZaTe, £s LaM

-

najre

Yama

BOZA

BOoZe

[y

Bac, Bac

« 1

jre My rady

- -
MOJYM BacC.
, ’

XepaH, XeZHa, ~AHO

N -

¥ 4Yamy BOZE,
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/ hungry

Hels thirsty.

sweeter; with more
sugar

bitterer, wlith less
sugar

What kind of coffee do
you want, sir, wilth
more or less sugar?

completely

quilte

bitter

sweet

Without sugar, please. I
don?!t drink coffee with

sugar.

in the morning

What do you drink in
the morning?

/ glédan, glédna,
-0

L <
On je ¥edan.

sladT, -3, -8

gor¥i, -, -o

1 (] ’

Kakvu kavu ¥elite,

gospodine ? Sladu
111 gorEu#

C
pdtpuno

sasvIm

gérak, gérka, -0

slédak, slétka, -0

] r4 1

Sasvim gorku, molim.

s \ 1
Ja ne pijem slatku

kavu.

ﬁjutro

Sto pijete uJutro#

110

» ,
- -

rJaafiaH, rJasazHa, =-AHO

24 321
O je xepman,

S - - -

caabu, -a, -e

ropsu, -a, -e
| Z
KaxBy kady xeJmTe,

‘ # « -]

rocnoanRe, cJaaby nJan

» !

< -#
ropuy?

OTNYHO
-~
cacBEM

4 »

ropak, ropka, -o

4 rd
caazak, cJaaTka, =0
, | < J
[loTnyHO TIOpKY, MOJMM,.

d N - [] ]
Ja He nujeM cJaaTHy Kady.

.

yJiyrpy

- . ‘ - #
lita nujere yJjyrpy?
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white

(11 drink!) café au lait.

when

When do Tom and John
drink coffee?

strong
tea

They drink strong, bitter
coffee or tea in the
evening.

/never

/They never drink coffee
in the evening.

walter

this

bljel, bijéla, -o,

bljelr, -z, -5

’ ’ L

Pijem bijelu kavu.
B

kad /kada

] ] L
Kada piju Toma 1

.o

Jovan kavu?

jik, J8ka, Jdko

¥aj, pl. %ajevi

] ' [ Z
Oni piju uveder Jaku,

Z [} ] Y

gorku kavulili %aj.

/nlkada

] . 4

/0nl nikada ne piju
[} (N
kavu uveler.

B

konobar
G konobdra (Cr.

dvaj, Sva, ovs

111

N '

6eo, Ceaa, =-0;
PN - -
66Jm » -8 » -0

-
' A

Mnjem Geay xady.

.

Raz
. ] ' 4 - [} #
Kag mujy' Toma um JoBaH Kady?

. 4 ’
- - -

Jar, Jjara, jakxo
~ ~
va J 49a jeBn

’» L

\ ' ! - -
Omn mujy yseve Jary, ropry

| ' ! .

xady umam waj.
-
HUKAS,
! . ' R I

OHn Hukaz He nujy xady yBeve.

x;anep
)

- 2 - ’ -

oeaj, oBa, OBO
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cold

Wailter, this coffee is

cold.

to 1like, I like

I dontt like

I dontt like cold coffee.

to bring, that I

bring

bringt

to me

other, second

hot

Please bring me another
hot [cup of] coffee.

immediately, at once

Yes sir, right away.

only

hiddan, hlidna, -o

’ 1 ’

Konobar, ova kava Je

Z

hladna.
véljeti, volim

ne volIm

L ~ L
Ja ne volIm hladnu

kavu.

ddnijeti, da

d
donesém
4
donesite

méni, ml

drﬁgI, -3, -0

e 27 Z7
vruc, vruca, vruce

Molim donesite mi

Y 4 t

rd
drugu, vrucu kavu.

odmih

~ ~

Prosim, odmah.

~
samo

112

, »
- -

XJapgH, XJajHa, =O

’»
N | =

KesHep, oBa kada je XJazHa.

, [N

BOJeTH, BOJHUM

- -

He BOJHM

d - 4 |
Ja nHe BOJEMM XxJazBHY kady.

’ - ’ -

AOHEeTH, Za AOHeceM

’

LOHECHTE

-

MeHH, Mu

Apyru, -a, -0
. , ’

BpYh, Bpyha, Bpyhe

[} i -
MoJmM fAOHecHTe MEH ZAPyry,

s
Bpyhy krady.

-

oaMax

\-#Q-

MoJmMm, oaMax.

caMo
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beer

wine

I drink only cold beer,
wine, and water, (/but)
not coffee.

(Later)

one

Wailter, please bring me
(tyet?) another [cup
of] coffee.

(Later)

to pay, that I pay

The bill please. (F¥Please
that I pay! /tPlease to

pay?).

Note:

an unfamlliar pattern occurs.

pivo

anO

Ja pijem samo hladno

by 3 ’

pivo, vino 1 vodu,

] . ]

(ali) ne kavu.

(Kasnije)

Jédan, ;édna,
Jedno

’ )

Konobar, donesite mi

1) ~ 1 [}

molim jo¥ Jjednu kavu.

(Kasnije)

pldtiti, da

platIm

~ 4

Prosim, platiti.

NOTES

Note 6.1
Note 6.1.1 Noun:

Noun: Accusative Singular

Accusative Singular Form

113

-

T
Ja nujeM caMO XJaAHO IIHBO,

rd
- " ’ - ‘
BHHO M BOAY, He Kady.

(KacHu je)

’ , rd

Jeaan, jeana, jeano

. # ! ]

KeJsHep, HKOHecHTe MH MOJNM

- ] ]
Jom Jjerzny xady.

(KacHu je)

.

nJaTHTH, A8 IIJaTHM

LN

N -

MoJauMm, za nJaTHUM.

The numbers indicating pitch are omitted in Units 6 following unless



UNIT 6 SERBO-CROATIAN

Nominative Accusative
Masculine hleb Yelim da Jjedem hleb.
aJ Oni piju ¥aj.
bioskop U bloskop idemo ¥eXce.
hotel Oni obi¥no i1du u hotel.
Jezik Govorite 1i neki stran(i) Jezik?
Neuter meso Eelim da Jedem teleée meso.
pivo Ja pijem samo hladno pivo 1 vino.
vino
vreme Kako provodite vreme ovde.
pozori¥te /kazali¥te Idemo u pozori¥te. /kazaliXte
drustvo Oni imaju svoje dru¥tvo.
Feminine supa Eelim da Jedem supu.
Juha Zelio bih Jjuhu.
kafa (kava) Dajte mu kafu (/kavu) 1 ¥a¥u vode.
Ba¥a
voda Ja piljem samo vodu.

The object of a verb 1s most frequently in the accusative case. Examples
of objects in the accusative both of verbs and of the preposition Ju/ 'into!,
are given above (see also below). The masculine nouns shown all have the same
form for both nominative and accusative singular. Note, however, that all of
these nouns designate things which do not have animal 1ife. Such, 1lnanimate,
masculine nouns have the same form for nominative and accusative singular. Mas-
culine nouns denoting people or animals of any sort (things having animal 1life)
are known as lanimatet! nouns. The accusative singular of such nouns is dis-
cussed 1n Note 12.1. Suffice it to say here that such nouns have a suffix /-a/
in the accusative: N /gospddin/, A /gospddina/.
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Neuter nouns always have the same form for nominative and accusative.
Note /vreme/ ttime, weather?!. This noun has special forms which will be taken

up later.

Feminine nouns with nominative singular in /-a/ have /-u/ in the accusative
singular. Feminine nouns of the /ndé/ type have, with a few exceptions, the
same form for nominative and accusative singular. Without exception nouns of
this type which end 1n a consonant in the nominative have the same form for the
accusative, /néé/ is the only noun of this type which has occurred. They will

be referred to as feminine /-i/ nouns (for reasons to appear later).

In summary:

Masculine Masculine Neuter Feminine Feminine
Inanimate Animate

Nom. Jezik gospodin meso stanica no¢

Acc. Jezik gospodina meso stanicu no¢

Note 6.1.2 Noun: Use of accusative
a. Oni piju &aJ.

b. Idemo u pozorifte.

The accusative case may be used as (a) the object of a verb of (b) the
object of a preposition. It is also used in expressions indicating duration of
time (equlvalent to sentences such as 'he was there a montht, #I stayed a year!
etc.). The only time expression with the accusative which has occurred is
/laku noé/, 'a light night!?.

The accusative with the preposition /u/ indicates direction towards, often
literally spatial, as /u pozoriSte/ 'to (that is, into) the theater!. Compare
also /Mi putujemo desto u Zagreb 1 Split/, that is %into Zagreb and Splitt.
(Note, however, that /za/ %to, for! is used here in the other dialect.) The
preposition /na/ with the accusative indicates direction towards in a way very

parallel to /u/, /na/ plus accusative usually meaning Vontol.

Another example of /za/ with the accusative 1s in /To Je dobro za va¥
srpskohrvatski/, with the meaning fort?.
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What case follows a glven preposition and what meanlng the combination
has must be learned. The object of a verb may also be in another case, as
/crnog kruha/ in the Basic Sentences. Here the latin version uses the genitive

(Note 11.1), while the cyrillic uses the accusative.

Note 6.2 Adjective: Accusative Singular

|

cPnT hiléb ebni niev
s1340 kafu sladu kafu
~ [ Y4 1 N7
lakil ndc laku ndc

rd 4 I N 1 d by
telecé méso telece mEso

7/ I b ] By
hl13dnd pilvo hladno pivo

These are examples of adjectives plus noun in the accusative. On the
left the adjectlves are stressed as if said by themselves, so that each adjec-
tive plus noun group 1s made up of two phrases. This shows the stresses and
vowel lengths of the adjectives when fully differentiated. When the adjective

has secondary stress the endings, being unstressed, are all short.

It may be seen from these few examples that adjectives modifying inanimate
masculine nouns (/hleb/) or neuter nouns (/méso/, /pivo/) have the same form as
in the nominative. (The endings with animate masculine nouns are discussed in
Note 12.2.) Adjectives modifying feminine nouns (of either type) have /-u/

(or /-0/) in the accusative singular.

Some of the adjectives introduced in thls unit are:

m. f. n.
indefinite beo /bljel béla /bijéla pélo /bijélo
definite b&E1T /bljelz b&1s /oljels b&15 /bljels
indefinite c¥n cfna cfno
definite ekn1 ckna cnd
indefinite gérak gérka gérko
definite gdrkI gdrka gdrko
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indefinite hlidan hlidna hlddno

definite hl3dnT nlidna h13dnd

indefinite vrié vrica vride

vrﬁéI vrﬁéé vrﬁéé

definite gor¥l goréa gorde

only s1aaT slada slade
Pronominal 6VEJ ova ove

Note the varliatlion of stress between indefinite and definite forms.

Note 6.3 Verb: /%é1Tm/ and /volIm/

Zelim da Jedem.

Ne volim hladnu kafu.

/%é1Im/ means VI want, I wish, I desire!. /vollm/ means 'I like, I
prefert, The normal English equivalent of /¥é1Im/ i1s often 3I%d like!, but
this should not be confused with I like', /vollm/.

Note 6.4 Verb: Infinitive
7é1Tm  vé¥erati Zé1Tm da vé¥eram

As noted in Unit 1, there are some differences of grammatical construc-
tion between eastern and central Serbo-Croatian. One of the most common is
1llustrated above. The central dialect uses the infinitive after words such as
'want?, similar to English fI want to eat dinnert?. The eastern dialect uses

a clause intorduced by /da/, VI want that I eat dinnert.

The infinitive is the form used when talking about the verb (e.g. tthe
present of [the verb] /jesti/V) and is the form which is used in dictionaries.
Beginning with this unit the infinitive will be given whenever a new verb 1is
introduced. The first person singular of the verb will also be given, as the
forms are often not predictable, one from the other. Other forms wlll be glven

in the notes as necessary.
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present tense form.

without some clause introducer such as /da/.

If a verb 1s perfective (see Note 5.1), /da/ will be used before the

follows /da/.)

This indicates that the perfective present rarely occurs

(It does not mean that it always

The following 1ist gives the infinitive of most of the verbs which have

been used in units 1-6, as well as the first person singular and the third

person plural of the present.

the units.

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

be

bring

be speaking
be golng
have

be going out

excuse

excuse

be drinking
be travelling
be working
be conversing

understand

be sitting

sit down

be learning

Infinitive

plti
ddn&ti
govériti
? s

lci
{mat1
{z1azit1

1zviniti
/izvinjeti

1zvdleti
/izvdljeti

pit1
putévati
riditT
razgovirati

razumeti
/razimjeti

sédeti
/sjéait1

sestl

/sjestl

uditi

1st. Sg.

sam /jésam
da donésam
gévorim
ldam

{m&m
{z1azIm

da {zvIntm

da {zvolim

leém
pﬁtuJém
ridIm
razgovaram

razumén
/razumijém

sédIm
/sjédIm

da sedn&m
/da sjedn&m

1¥Im
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3 Pl.

su /jesu
donésl
govors
laa

’

imaj
{z1az8

{zvins

{zvols

plja
putujd

rids

razgovirajd

razﬁmejﬁ

razumi jd
/ 3

séds
/sjéas

sednl

/sJjedntl

u¥e

The imperative 1s given when i1t has occurred in

Imperative

donésite

{a1te /ldite

1zvinite

1zvolte

/izvdlite

sédite
/ejédite
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to be eating an ve¥erati vé¥eram vé¥erall
evenling meal

to like voletl /voljeti volim vol5

to know znatl znim znéJﬁ

GRAMMATICAL DRILL

The conversations will be the only drills given with central dialect
variants from Unit 6 on, though vocabulary items are used for substitution in
some drills. Obviously the instructor may use elther dialect in going through
the drills.

GD 6.1 Controlled Adaptation Drill

In this drill the nouns listed for substitution are all given in the
nominative form. The noun used in the sentence 1ls glven at the head of the 1list,
also in the nominative, to show whether or not any change of form ls necessary.

Some place names are added for additional practice.

MoJ prijatelj ¥eli da 1de u restoran. restoran
hotel
Zagreb
Beograd
pozori¥te
SkoplJje
Sarajevo

selo

Moj prijatel] ¥eli da ide u ambasadu. ambasada
Ljubljana
Amerika

Jugoslavija

Ja volim moJ hotel. moJ hotel

Ne volim moj hotel. mall restoran
c¢rno plvo

belo vino
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Ja volim vrudéu kafu.

Ne volim vrudu kafu.

Dajte mi jo¥ jedan ¥aj.

Dajte mi JoS Jednu kafu.

crni hleb

vrucé ¥aj
bijJell kruh

’
vruca

kafa

hladna voda slada kafa

gorda

kafa

vellka soba

na¥a ambasada

Jedan ¥aj

Jedno

Jedno

pivo

belo vino

Jedna kafa

Jedna
Jedna
Jedna

Jedna

GD 6.2 Adaptation Drill with negative transform

slada kafa
gorfa kafa
potpuno gorka kafa

ga¥a vode

Make the substitutions indicated, changing the form when necessary, then

give the negative of the statement.

Toma i Jovan ¥ele da idu u restoran.

Onl vole svoj hotel.

120

soba
hotel
selo
ambasada

bioskop

mall restoran
velika soba

vruda kafa

Beograd
Zagreb
Skoplje
Ljubljana
Sarajevo

Jugoslavija

4
vruc &aj
nafa ambasada

nJihovo pozoriste
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GD 6.3 Substitution Correlation Drill
GD 6.3.1 Adjective substitution

Ova kafa Je hladna. Ja volim hladnu kafu.
dobar gorak
sladak vrué
Jak
OW)MNoJevmﬁe. Janevdimvmﬁephm.
sladak slab
Jak hladan
rdav
OvaJ ¥aj Je hladan. Ja ne volim hladan ¥aj.
gorak vrué
rdav Jak
Moja kafa Je slatka. Ja ne pijem slatku kafu.
Moje pivo nije hladno. Ja ne pijem vrude pivo.
Moj ¥aj Je gorak. Ja pijem sladak Zaj.
vas njihov
na¥
njegov Tomin
njen Zorin

GD 6.3.2 Verb subject substitution

Substitution of verb subject with negative transform. Use each of the

subJects indicated, changing the verb as necessary.

Ja volim svoj (/moj) hotel.

on ona mi vi oni
Jovan moja ¥ena otac 1 Ja vi i vaSa gospoda Toma 1 Jovan
otac majka moja ¥ena 1 Ja vi 1 Jovan g. 1 g-da Jovié
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ti one
moja majka 1 ¥ena

g-da 1 g-ca Smit

Moj prijatel] pije kafu ujutru.

majka t1

vi oni

Tomina ¥ena vi 1 va¥a ¥ena
moja ¥ena 1 Ja on 1 njegov otac
Toma 1 Jovan g-da 1 g-ca Jovié

Use the items listed as subjects of the verb in each sentence, changing
both verbs to the correct form. Then give the negative transform of the sentence.
For example:

Eelim da idem u restoran.
G-ca Jovié ¥ell da ide u restoran.

G-ca Jovié ne ¥eli da ide u restoran.

Zelim da idem u restoran.

on (mi)
ona moJa majka 1 Ja
vafa majka oni
vi g. 1 g-da Jovic

vi 1 va¥ otac one

GD 6.3.3 Verb substitution (/¥eleti/, /voleti/)

In this drill the underlined verb phrase is to be changed in the next sen-
tence. The Serbo-Croatian of the latter is to be covered and the cue 1s given
by the next English sentence. The drill is on the distinction between the verbs
/¥eleti/ tto want tol and /voleti/ Vto like, prefert.

Moj prijatelj ¥eli jaku crnu kafu. My friend would llke a strong black
[cup of] coffee.

On voli jaku crnu kafu. He likes strong black coffee.

Toma 1 Jovan piju jaku crnu kafu. Tom and John drink strong black coffee.
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Toma i1 Jovan vole Jjaku crnu kafu. Tom and John like strong black coffee.
Oni ¥ele jaku crnu kafu. They would like strong black coffee,.
MoJja ¥ena voll da ide u pozori¥te. My wife likes to go to the theater.
Ona ¥eli da ide u pozori¥te. She'd 1ike to go to the theater.

I Jja Yelim da idem u pozoriSte. I'd 1like to go to the theater, too.

Ja takode volim pozori¥te. I also like the theater.

GD 6.4 Questions and Answers - PitanjJa i1 odgovori
GD 6.4.1 Informational Answers
Substitution-Correlation Drill

This is a pair drill., Change both the question and the answer as indicated
by the substitutions indicated.

1 2
Gde idete? Idem u nafu ambasadu.
OflieessscesesesssssBVoja soba

vl 1 gospoda.......moja soba
onl....coeeeceeess.restoran
Toma 1 Jovan.......Jovanova soba

g. 1. g-da Jovié...bloskop

1 2
Gde putuJu g. 1 g-da Smit? Oni putuju u Jugoslaviju.

va¥ prijatelj...ceceeee..s...5kople

Tomina majka.eeeeoeeoeeeeess.Ljubljana
va¥ otac 1 maJKaeeeeossaens Dalmacija
va¥a majka 1 ¥Yena..........S3arajevo

va¥a ¥ena i njena maJjka....Beograd

Viieeeeosaaosoeesssenaessseo.nigde
1 2
Gde izlazite uvele? Obi¥no idem u pozoriSte.

g. 1 g-da Smit......blioskop
TOMA . eeessssssecsce ..hotel Metropol

Zora i njen mu¥.....nigde
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v 1 2
Sta pijJete ujutru? Pijem kafu.

va¥a gospoda.........crna kafa
Tomin otac...........bela kafa
ZOTB s seesnoasnenssesvrUé 8aj

va¥ otac 1 majka.....topal ¥aj

1 2
Kakav hotel imate? Imam dobar hotel.

restoran......oni
S0b8ssescacessg. 1 g-da Smit
kupatilo......vil 1 gospoda

1 2
Kad pijete kafu? Pijem uvete.
<Gorin Otaco.....-.....éaj
Tomina majka..seeeese.bela kafa
Zora 1 njJen otac......plvo

g-da 1 g-ca Jovicé.....belo vino

Make the substltutions as indicated. The adjectives to be used 1n the

answers are given in parentheses.

Kakvu ggég pijegéz PijJem pgig kafu.
aj (jak).eeoe...Toma
pivo (ern).eeee....Zora
vino (peo)iveeses.Toma 1 Zora
pivo (hladan).....Zora i1 njen otac
vino (ern)........Zora 1 njena majka

GD 6.4.2 Yes and No Answers

Make the indicated substitutions.

1 2
Da 11 (vi) idete ¥esto u pozori¥te? Da, idem.

Ne, ne idem.
Da, idem ¥esto u pozori¥te.

Ne, ne idem ¥esto u pozori¥te.
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TOMB s seeesaseessencesoncsosnssseskafana

Vi 1 ZOSPOdaeesesseesscscassssssbloskop

va¥ prijatelj i njegova ¥ena....selo

g. 1 g-da Jovié.................Zagreb

1 2
Da 11 (vi) putujete ¥esto u Dalmaclju?

Da,
Ne,
Da,
Ne,

. SMit..ceseeeanneesnssesss.Sarajevo

putujem.
ne putujem.
putujem &esto u Dalmaciju.

ne putujem Sesto u Dalmaciju.

Zora 1 njen mu¥.............Makedonija

viig. JOV1Ce.vseueassses..BoSnA

Zora i njena majka..........Hercegovina

Toma i njegov prijatelj.....Crna Gora

GD 6.5 Question and Answer Drill with Prompt

Eelim da piljem crnu kafu.

Ja pijem slatku kafu.

Oni (piju Jak %aj).

Mi Zelimo belo vino.

On (Moj prijatelj) voli crnu kafu.
I Ja volim crnu kafu.

Ja pijem kafu ujutru.

MoJa kafa Je dobra.

I moj %aj Je dobar.

MoJja ¥ena pije slatku kafu.

On {(Moj prijatel]) ¥eli da pije pivo.
I ja ¥elim da pijem pivo.
Ja ne volim hladnu kafu.

Ova kafa Je hladna. Donesite mi

drugu kafu.
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Sta Yelite da pijete?

Kakvu kafu pijete?

Kakav ¥aj oni piju?

Kakvo vino ¥elite?

Da 11 va¥ prijatelj voll crnu kafu?

A da 1i vi volite crnu kafu?

Kad pijete kafu? /3ta pijete ujutru?

Kakva Je va¥a kafa? Da 1i je dobra?

A kakav Je va¥ %aj? Da 1i je dobar?

Kakvu kafu pije va¥a gospoda? /Da 1i

va¥a gospoda plje slatku kafu?

Sta ¥ell da pije va¥ prijatelj?

A Sta vi ¥elite da pijete?

Da 11 vi1 volite hladnu kafu?

Sta ¥ellte, gospodine?
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Donesite mi Jo¥ Jedno pivo.
Donesite mi Jedan vrué %aj.
/Ne ¥elim ni¥ta, hvala,

Ja sam ¥edan. Zelim da pijem

neSto,

/Nisam ¥edan. Ne ¥elim da pijem
ni¥ta.

On (Jovan) Je gladan 1 ¥edan.

I jJa sam ¥edan.
/N1 ja nisam ¥edan

On (Moj otac) pije kafu uvele.
/MoJj otac nikad ne pije kafu.
Ja pljem kafu uvele.

Oni 1imaju lepu sobu.

Oni putuju ¥esto u Dalmaclju.

GD 6.6 Conversations - Razgovori

GD 6.6,1

Sta pijete ujutru?

Kakvu kafu pljete?

Da 11 va¥a gospoda pije kafu?
Sta ona pije?

Kakav ¥%aj ona pije?

lita nrjere yjyrpy?

Kaxsy xady nujere?

Jaan pama rocnoba nuje rady?

Da 11 ¥elite jo¥ Jedno pivo?

Da 11 ¥elite jo¥ ne¥to, gospodine?

Da 11 ste ¥edni? Zelite 11 da pijete
nesto?

Da 11 Jovan ¥eli ne¥to da jede 111 pije?

Da 11 ste 1 vi ¥edni?
Kad va¥ otac pije kafu?

Sta vi pljete uve¥e? /Da 11 pijete
kafu uvele?

Kakvu sobu onl imaju?

/Da 11 oni imaju lepu sobu?

Da 11 onl ¥esto putuju?

Pijem kafu,

Pljem Jaku gorku kafu.

Ne, moja ¥ena ne pije kafu.
Ona pijJe ¥aj. Ona voll &aj.

Ona pijJe sladak, vrlo Jak ¥aj.

Nujem mady.

IInjem jaxy ropky kady.

He, moja %eHa He nuje kady.
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lita oHa nuje? OHa nrje uaj. OHa Bouam 4a j.

KaxaB yaj oHa nuje? Ona nuje cJaazax, BpJao jax uaj.

0 6.6.2 ceresens

Gde 1du Toma 1 Jovan. Idu u ambasadu.

Da 11 vl ldete u ambasadu? Ne, mojJa ¥ena 1 Ja idemo u restoran.

Za§tolidete u restoran? Ja ¥Yelim da Jedem, a moja ¥ena ¥eli
da pije ¥aj.

Kakav je va¥ restoran? Je 11 skup? Mi idemo u Jedan mall restoran. On

Je dobar 1 nije skup.

'ne upy Toma u JoBaH? Hpy y amGacazny.
Jla 21m BH npeTe y ambacazny? He, moja meHa m Ja umemMo y pecTOpDaH.
3awTO HZeTe Yy pecTOopaH? Ja weumM za JeneM, a MO ja xeHa xeJaH

Aa nuje 4daje.

Kakap je Bam pecTtopaH? Je Ju ckyn? My nzeMo y jemaln mMaJau pecTopaH. OH je
zoéap U Huje CcCKynN.

1 /za¥to/ -'why'

GD 6.6.3

Sta ¥elite, gospodine? Zelim da jedem.

Sta ¥Yelite da Jedete? Doneslte mi supu, telede meso 1 ako
imate crni hleb.

Eelite 11 neSto da piljete? Jeste, donesite mli Jedno hladno pivo.

Sta ¥%eli gospoda? Ona ne ¥ell da Jjede. Ona ¥eli da pije
gaj.

Kakav %aj gospoda ¥eli. Ona plje sladak, ali Jjak %aj.

Molim, gospodine.

fra %XeJsnuTe rocnoxuHe? YeJmM na Jjenem.,

frs meumnTe Za JenmeTe? JoHecHTe MH cyny, tesaehe Mmeco ¥ ako

“UMaTe UDPHH XJeO.

¥YearTe Jm HemMTO za nrjeTe? JecTe, NOHecHUTe MM jeAHO XJBAHO IIHBO.
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Wita xesu rocnobha? OHa He %euu za Jjeae. OHa Xesm Za nuje 9a je

Kakap uwaj rocnoba meJm? OHa T je cJaefak, aJu jak daj.

MoJum, rocnopuxe.

GD
GD

6.7 Homework - Domaéil zadatak

6.7.1 Make questions to which the following sentences are appropriate

answers. The questions to sentences 1-4 are to be made with /kakav/ (in the
proper form), sentences 5-7 with /gde/, sentences 8-10 with /kad/.

1.

9.

10,

Moj prijatelj ima lepu i veliku sobu.

Toma 1 Jovan piju jaku, slatku kafu.

Ja pijem slab, gorak %aj.

Zora i njen mu¥ imaJu malo 1 prljavo kupatilo.

Toma 1 njegov prijatelj izlaze svako vede u hotel Metropol.
Gospodin 1 gospoda Jovié idu u pozori¥te.

MoJ prijatelj ne ide svakl dan u bioskop.

Kafu pijem uvede.

Moja ¥ena pije &aj uvele.

Zelim da pijem kafu.

GD 6.7.2 Make another set of questions for the above sentences, using /da 11/

for sentences 1-5, /l1i/ alone for sentences 6-10.

Make short affirmative answers to 1-5, long to 6-10. Make long negative

answers to 6-10,.
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UNIT 7

Basic Sentences ~ Osnovhe relenice

Asking For Information Tra¥enje obaveStenja Tpaxene OC4BENITEOHA
A
e e # N
How are the hotels here? Kakvi su ovdJe hotell? KakBu cy oBAe xoTeJn?
are they da 11 su Za om cy
or, jésu 11 jécy JH
' o ' #
Are they good? Da 1i su dobri? la am cy poGpu?
B
. N \I“ ~
Our hotels are clean Na¥i hoteli su &isti Hawp xoTesm ¢y 4YHCTH H

and comfortable.

4 Id -

1 udobni. yZOOHU.
A
s l' 4 »
Thatts fine. To Je dobro. To je moGpo.
B
why za¥to /¥to samTo /mra
to ask pftati, pitam NATATH, NATaM
~ ;,_# N :-#
Why do you ask? Za¥to pitate? 3amro’ nuraTe ?
both...and i1...1 HeooH
neither,..nor ni...ni HH...HH
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We have very comfortable
(both) hotels and
restaurants.

Information

Excuse me, [Itd like]
just one more [bit of]
information.

ask!

everything, all

that, which

Please, ask whatever
(tall that!) you want.

How are the bathrooms?

in good order,
correct, honest

(of people)

order, now

all right, 0.K.

Are they perfectly
all right?

L0 1 ' 4 4 ) []
Mi imamo vrlo udobne My mMaMoO BpPJO YAOCHe M

< ’ 2z - ‘ ‘ ’ -
hotele 1 restorane. XoTeJle M pecTOpaHe.
A
4
obavje¥ténje oGaBemTEeHE
, ' ' 2 ' I i .

Oprostite, samo Jo¥ WsBUHHTe, caMo jom jeaHO

j;dno'obavje§ténje. oGaBemT:ne.
B
pitajte n%rajme
sve cBe
$to WO

4 I o ' » 4 N ]
Izvolite, pitajte sve Maaoare! nuTa jTe cBe mTO

' . o_ 4
Sto ¥elite. XeJHUTO.
A
’ l z ’ , ’ #
Kakve su kupaone? HaxBa cy' kynaTHJaa?

rd - ’ -
{spravan, ncnpapaH, McOpaBHa,

{spriavna, -o -0

LN

réd, pl. redovi pes, penoBu

’,
Pl

u rédu Yy pény

' ) « | ! ’ -

Da 11 su sasvim u redu? Ja a4 cy ucnpanEa?
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naturally, of course

all

Of course. All the bath-
rooms are all right.

warm

Do they have hot and
cold water?

Yes, they do.

one should not

reflexive pronoun

to worry

You should not worry
about anything.

truth

he, she, it doesnit
have; there 1snit

B
Z
niaravno

~ Ay ~
sav, sva, sve

4 )

Naravno. Sve su

4 l 4

kupaone u redu.

topal / topao,
tdpla, -o

1 t e

Da 11 imaju toplu i

L . #

hladnu vodu?
\# 4 -
Da, imaju.

né trebd

sébe, se

brinuti (se),
briném [se]

c ] .

Ne treba ni¥ta brinuti.He Tpeba HmuTa

istina

nema

131

»

Ha pa BHO

- . -
caB, ¢cBa, cBe

,
- N []

HapaBHO., CBa kynaTuJa cy

’,

Y PELY.

~ ~
ronasx / Tonao,
~
TonJa, -o

i ' ’ l
Ja Jsm uma jy Tonay =m

z Vo4

XJanHy BOny?

. ’

#

La’} nmajy.
He Tpeda
céde ce

6pﬁnyrn (ce),

cpuseM (ce)

‘ . I -

“
HUCTHHA

@

HeMa

Za GpHHeTe.
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Is it true that not every
room has its own bath?

Yes, it is.

bed

chair

table

mirror

But all their rooms
have comfortable beds,
nice chairs, tables,
and mirrors.

to maintain, keep

i1s maintained, 1= kept

cleanliness

How is the cleanliness
(maintained) here?

L] ~

Da 11 Je istina, da

1 [ 18

svaka soba nema

1 ' #

svoju kupaonicu?

. l N

Da, 1stina Jje.
postelja
stolica

stdl G. stdla

pl. stdlovi

zrcalo (Cr.)

Ali sve sobe imaju

1 4

udobne postelje,

] 4

lijepe stolice,

’ I N

stolove

odr¥avati, odr¥avam

’ - -
odr¥ava se

¥istéda

\ 1 ' 1

1 zrcala.

I - [}
la sm je ucTHHA&, La cBaka

i e ,' | . #

cofa HeMa cBOJe KynaTuJo?

\#\

Ja, #cTHHa je.
.
KpeBeT

cToJHua

. »

CTO, CTOJA CTOJOBH

,
orJenaJo

Aau cBe cofe HMajy yAoOHe

L -

KpebeTe, Jele CTOJHLE,

. .

CTOJIOBE M oOonJenaJa.

i ] i ] ,

’

- ’ - -

ozpxaBaTH, OApXaBAM

P e -

oapxaBa ce

»

yucTOoha

. 1 ' ‘

Kako se ovd]e odr¥ava Kako ce oBje OppxaBa

. #

¥1istoca?
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B
[ | LN
Very good. Vrlo dobro. Bpao nodpo.
Belgrade Beégrad Beérpan
park park, pl. parkovi napk, napKOBH
like, as kao Kao
as well as kao 1 Kao H
street ulica yauua
square tfg, pl. tfgovi TPr, TProsBH
' . L .
Both Belgrade and Zagreb I Beograd i Zagreb ¥ EBeorpap m 3arpeC umajy
have beautiful parks
as well as clean streets ' ' . 4 N | ¢
and squares. imaJu lijepe parkove, Jene napkoBe, Kao #
s L
Ciste ulice 1 tfgove. YucTe yJulUe U TEIrOEe.,
A
coffeehouse, coffee kavana na&éaa
shop
Y ~ 1 “I‘
Are all the coffeehouses Da 1i su sve kavane la s cy cBe kadaHe noGpe
nice and clean?
s # < #
dobre 1 &iste? u uucTe?
B
sadness, grief, ¥al1dst f. ®*AAOCT
affliction
unfortunately na ¥aldst Ha %aJOCT
z 4
they are not nisu HUCY
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4
N 4 .

Unfortunately, they are not. Na %alost, nisu. Ha xaJvocT, HHECY.

I'm sorry (t!sorry ¥ao mi Je %20 ME Je
is to met)

to hear ¥uti, ¥ujsm yyTH, 4yjem
[ » ) |
I'm sorry to hear that. 730 mi je to ¥uti. Hao mMm je wTo 4y jeMm To.

GRAMMATICAL NOTES

Note 7.1 Noun/Adjective: Nominative and Accusative Plural

Na¥1 hoteli su éisti 1 udobni.
M1 Imamo vrlo udobne i1 hotele i restorane.

All sve sobe imaju udobne krevete (postelje), lepe stolice, stolove 1
ogledala (zrcala).

Da 11 su sve kafane dobre i ¥iste.

Sva kupatila su u redu.

These sentences illustrate nouns of all genders in the plural, both nominative

and accusative. Compare:

Masculine Adjective

Sing. NA  hotel restéran park st krevet ¥lst ddoban

Plural N hdtell restordni parkovi stdlovi kreveti  ¥lsti  1dobni

A hétele restordne parkove stdlove krévete ¥lste Uddbne
Feminine /-1/

Sing. NA nde¢ ¥aldst ve¥ar

Plural NA nodi ¥a1sst1i  vederi
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Neuter
Sing. NA oglédalo zrcalo kupétilo sélo ¥lsto 1ddbno
Plural NA oglédala zrcala kupatila sela ¥lsta Uddbna

These 1llustrate common endings:

Sing. Masc. Fem. Fem. /-i/ Neut. ©Pl. Masc. Fem. Fem. /-1/ Neut.

N -zero -a -zero -0 -1 -e -1 -8

A -Zero -u ~Zero -0 -e ~-e -1 -a

There are variations of some of these (such as /-e/ for neuter singular), but
these are typlcal endings. The adjective endings are nearly the same, with the
addition of /-i/ or /-1/ for the masculine NA singular, noting that the other
endings may be long when the adjective 1s definite and has primary stress (for
example, /dobra/).

Some masculine nouns have an extended stem in the plural (/trgovi/,
/stdlovi/, /parkovi/). Most such nouns have one syllable stems in the singular.
/std/ has the /1/ of the stem /stol/ replaced by /-o/, resulting in long /-3/.

Note 7.2 AdJective: Agreement with Multiple Nouns

M1 imamo vrlo udobne 1 hotele 1 restorane.

Imaju prili¥no ¥¢iste ulice 1 trgove.

In these sentences the adjective pertains to both of the following nouns.
It so happens that the endings are the same for the adjectives and nouns con-
cerned. Were the nouns in the second sentence in the nominative (/ulice 1
trgovi/), the éndings would be different and the adjJective could agree with only
one of them: /Eiste ulice 1 trgovi/. Were the nouns reversed, the form would
be: /¥1sti trgovi i ulice/. In other words, where an adjective goes with two
or more nouns, 1t usually agrees in form with the nearer (or nearest) of the

nouns.

Should the nouns be singular and indicate people, the adjective may agree

with the nearer or it may be plural:
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NJegov otac 1 majka.
Njegova majka 1 sin.

Njegovl brat 1 sestra.

When the adjective 1s in the predicate and refers back to the noun, it
1s masculine plural when

1) the subject is masculine plural
Na¥i gradovi su lepi.
2) the subject consists of two masculine nouns
Na¥ park i trg su lepi.
3) the subject consists of singular nouns of mixed genders
Na¥ krevet 1 ogledalo su lepi.
Nafa soba 1 krevet su udobni.
Na¥ brat 1 sestra su mall.
4) the subject consists of two neuters
NaSe ogledalo i kupalilo su &isti.
The adjective 1s feminine plural if both subjects are feminine.
Na¥e ve¥eri 1 noci su lepe.
Na¥e ulice 1 kafane su &iste.
The adjective 1s neuter plural if both subjJects are neuter plural.

Na¥a ogledala 1 kupatila su &ista

Note 7.3 Noun: Singular and Plural - Special Cases (/vé¥e/ and /ve¥sr/)

Occaslonal nouns in Serbo-Croatian occur only in the singular or only in
the plural (compare scissors in English). Examples of such will be noted when
they occur. /vebe/ (of /dobro ve¥e/) occurs only in the singular. When the
plural Yevenings?! 1s spoken of the plural of the feminine /i/ noun /ve¥sr/ is
used: /ve¥eri/.
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Note 7.4 Verb /{mati/: negative present
Da 11 je 1stina da svaka soba nema svoje kupatilo?

In Note 4.3 special negative verb forms such as /nije/ were mentioned.
Three verbs have such forms, in which the negative prefix combines with the

following verb. The negative present of /imati/ 1s one of these. Compare:

{mam imAmo {mamo ndmam n&mamo
{ms¥ imite {mate n&ms¥ ndmiate
imsz imaju néma némajﬁ

An explanatory spelling with double vowels for length clarifies the structure:
/imaam/, negative /neemaam/ (that is, /imaam/ has the shape /-emaam/ after

/ne-/).

Grammatical Drills - Grammatidka ve¥ba

GD 7.1 Substitution-Learning Drill - Zamena, ve¥ba za ufenje
GD 7.1.1 Nominative Plural - Nominativ mno¥ine

Make the 1indicated substitutilons.

Na¥i hoteli su lepi 1 ¥isti. restorani parkovi
Na¥i hoteli nisu lepi 1 ¥isti. kreveti trgovi
Rdavi su i prljavi. stolovi

Njihove sobe su velike 1 ¥iste. kafane stanice
Njihove sobe nisu velike 1 &iste. postel je ulice
Male su i prljave. kupaonicz /kupaone

NaSa sela su mala, all lepa. pozori¥ta ogledala
Na¥a nisu mala. Velika su, kazalista kupatila

all nisu ¥ista.
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GD T7.1.2 Accusative Singular and Plural - Akuzativ jednine 1 mno¥ine

Oni imaju velike 1 ¥iste krevete.
Oni nemajJu velilke i ¥iste krevete.

Njihovi kreveti su mali i1 nisu 8isti.

restorane hotele parkove

trgove stolove

Moji prijateljl imaju velike 1 ¥iste sobe.
Mojl prijatelji nemaju velike 1 ¥iste sobe.

Njihove sobe su male 1 prljave.

kafane postelje stolice

GD 7.2 Substitution Learning Drill
@D 7.2.1 Several subjects (in singular and plural) of the same gender.

Mo hotel i restoran su &isti. prljav
Na¥i hoteli i restorani su &isti. lep
Moja soba i kafana su &iste. vellki
Na¥e sobe 1 kafane su giste. mali

MoJe kupatilo 1 ogledalo su &¢isti.

NaSa kupatila i ogledala su &ista.

GD 7.2.2 Several subjects (in singular and plural) of different genders.

Moja Soba i krevet su Zisti. prljav
Na¥e Sobe 1 kreveti su &isti. veliki
MoJa Soba 1 kupatilo su &isti. malil
Na¥e Sobe 1 kupatila su &istil. lep
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GD 7.2.3 Several obJects (in singular and plural) of different genders.

On ima ¥istu sobu 1 kupatilo. Hotel ima ¥iste sobe i kupatila.

Ja imam €ist krevet 1 sobu. Hotel ima ¥iste krevete 1 sobe.

Mi imamo ¥isto kupatilo 1 krevet. Hotel ima ¥ista kupatila 1 krevete.
udoban velilkl
prljav neudoban

GD 7.3 Substitution-Correlation Drill - Ve¥ba sa zamenama 1 ilzmenama
GD 7.3.1 Substitution-Correlation Drill with negative transform

Njihovi kreveti su udobni 1 ¥isti.

na¥ hotel na¥ park moja stolica

njihova stanica va¥ restoran nafa ambasada

Na¥e kafane su male 1 &iste,

njihova ulica njeno kupatilo njegov trg
na¥ park nale pozoriZte Zorino ogledalo
nafe selo nasa kupaonica /kupaona

Imamo lepe 1 &iste sobe.

krevet /postelja ogledalo park
ulica pozoriste stolica
sto /kazalilte kupaonica /kupaona

GD T7.3.2 Substitution-Correlation Drill with nominative plural transform.

The following drill is substitution with nominative plural transforms.
The initial substitution is that of the singular form. The plural of thils 1s
to be supplied by the student without further cue.
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Na¥ restoran je veliki i 1lep. Na¥i restorani su veliki i lepi.

Tomina soba Jje lepa, iako Je jeftina.
Ovde je hotel dobar, iako je mali.
Kupatilo je dobro, 1ako Jje staro.
Na¥a ulica Je mala, ali &ista.

Na¥ trg Je velilki, alil nije ¥ist.
Na¥a stanica je mala i prljava.
Zorino ogledalo je malo, ali dobro.
Njihov trg je velikil i lep.

Stolica je velika 1 udobna.

Na¥ sto je mali, alil vrlo lep.

Nafe selo Je veliko 1 lepo.

No¢ je lepa 1 vedra.

Dan je lep 1 topal.

Jutro je lepo, all hladno.

vVede je lepo, ali toplo. /Vecer

gD 7.3.3 Substitution-Correlation Drill with accusative plural transform.
Imam veliki 1 ¥ist krevet. Imam velike 1 ¥iste krevete.

MoJi prijateljl nemaju dobru sobu.

Ne volim mali hotel.

Moj prijatelj voli svoJu sobu.
Volim na¥u ulicu.

Mi imamo dobro 1 vellko pozori¥te.

Zagreb 1ma dobar hotel.

Beograd ima vellkl 1 lep trg.
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Oni imaju malu, ali ¥istu stanicu.
Mi imamo lep park.

Oni nemaju $isto kupatilo.

GD T7.3.4 Substitution-Correlation Adjective Drill

Make the substitutions as indicated, changing the form of the adjective

as necessary.

MoJ krevet Je udoban.

Njegova stolica Je udobna.

neudoban mali gist
prljav Jjeftin lep
skup

NJihov hotel Je nov.

Na¥a postelja Jje nova.

Ovde su stanice nove.

Sva ogledala su nova.

Sve sobe 1maju nove krevete.
M1 imamo nove krevete.

Oni imaju novo ogledalo.

Eist stari prijav

Va¥a sela su velika.

Svi stolovi su veliki.

Moj krevet Je veliki.

Va¥ hotel ima velilke sobe.

Va¥ prijatelj ima veliku sobu.

Vi imate velika sela.
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Bist mali prljav

lep

Make all 2 substitutions with the original sentence, then with each 1 substitu-
tion:

1 2
Beograd 1ma nove trgove 1 parkove.

1 2
gist prljav hotel 1 restoran
mali veliki kafana 1 hotel pozori¥te i biloskop
stari lep ulica 1 park

2 1

NJihovl kreveti 1 sobe nisu dobri.

1 2
udoban neudoban soba 1 kupatilo
rdav stari hotel 1 kafana
nov stolica 1 sto

GD 7.4 Questions and Answers - Pitanja 1 odgovori
GD T7.4.1 Informational Answers
Controlled Substitution-Learning Drill

Make the indicated substitutions. Nominative plural.

Kakvi su va¥i kreveti? Dobri su,
Nisu dobri.
Na¥i krevetl su dobri.
Na¥i krevetl nisu dobri.

Rdavl su.
krevet
hotel restoran park trg
Kakve su vaSe sobe? Velilke su.

Nisu velike.
Na¥e sobe su velike.

Na¥e sobe nisu velike.

142



BASIC COURSE UNIT 7

Male su i prljave.

soba
kafana ulica stanica
stolica postelja
Kakva su va¥a pozori¥ta? Dobra su.
Nisu dobra.
NaSa pozorifta su dobra.
Na¥a pozori¥ta nisu dobra.
selo kazali¥te

ogledalo /zrcalo

Make the indicated substitutions. Accusative plural,

Kakve hotele imaju Beograd 1 Zagreb? Imaju lepe hotele.
NemaJu lepe hotele.
Oni imaju lepe hotele.
Oni nemaju lepe hotele.
Njihovi hotell su malil 1 prljavi.

hotel
restoran trg park
Kakve sobe imate? Imamo lepe sobe.

Nemamo lepe sobe.

Na%e sobe su male 1 prljave.
soba
ulica kafana stolica
stanica postelja

Substitution-Correlation Drill

Make the indicated substitutions with the necessary adaptations. Nominative
plural.

Kakvi su va¥i hoteli? Dobri su.
Nisu dobri.
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Na¥i hotelil su dobri.
Na¥i hotell nisu dobri.
Rdavi su i skupi.

njihovo pozori¥te njena soba njegova kafana
va¥e pozori¥te nJihov bioskop
Kakve su vaSe ulice? Lepe su.

Nisu lepe.

Na¥e ulice su lepe 1 ¥iste.
NaSe ulice nisu lepe. One su prljave
i male.

njegov bioskop vas trg njihov park

vaSe selo

Make the indicated substitutions and adaptations. Accusative plural.

Kakve sobe 1ma hotel Metropol? Ima dobre sobe.
Nema dobre sobe.
On ima dobre sobe.

On nema dobre sobe, iako je nov 1 skup.

ogledalo krevet /postelja
Kakve hotele imaju Beograd 1 Zagreb? Imaju dobre hotele.

NemaJu dobre hotele.
Oni imaju dobre hotele.

Oni nemaJu dobre hotele.
ulica trg pozori¥te /kazall¥te

kafana bloskop park

GD T7.4.2 Yes and No Answers
Controlled Substitution-Correlation Drill

Make the indicated substitutions. Nominative plural.

Da 11 su njihovi kreveti ¥isti? Da, ¥isti su.
Ne, nisu &isti.
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krevet

hotel restoran

Da 11 su Tomine i Jovanove sobe dobre?

Tomina 1 Jovanova soba

va8a kafana

Tomina stolica

Da 1i su njlhova pozori¥ta dobra?
/kazaliSta

nJihovo pozorilte

va¥e kupatilo
Make the 1ndicated substitutions.

Da 11 Beograd i1 Zagreb imaju lepe
1 vellke hotele?

lep 1 veliki hotel

dobar 1 jeftin restoran veliki 1

dobar 1 Jeftin bloskop

Da, nJihovi kreveti su 8isti.
Ne, nJihovi kreveti nisu &isti. Oni

su prljavi 1 neudobni.

bioskop /kino

Da, dobre su.
Ne,
Da,

Ne,

nisu dobre.
njihove sobe su dobre.
njihove sobe nisu dobre.

Male su i prljave.

njihova ulica

va%a stanica

Da, dobra su.
Ne,
Da,

Ne,

nisu dobra.
njihova pozori¥ta su dobra.
njihova pozori¥ta nisu dobra.

Mala su i prljava.

njeno ogledalo

Accusative plural.

Da, imaju.

Ne, nemaju.

Da, Beograd 1 Zagreb imaju lepe 1
vellke hotele,

Ne, Beograd 1 Zagreb nemaju lepe 1
velike hotele. NJjihovi hoteli su
mali 1 prljavi.

gist trg velikil 1 ¥ist park
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Da 11 imate dobre 1 ¥iste sobe?

dobra 1 gista soba

lepa 1 prava ulica

velika 1 udobna stolica

Da,
Ne,
Da,
Ne,

imamo.
nemamo.
imamo dobre 1 ¥iste sobe.

nemamo dobre i ¥iste sobe.

Na¥e sobe su male i prljave.

velika 1 ¥dista kafana

velika i %ista stanica

Da 11 imate lepa i ispravna kupatila? Da,

lepo 1 lspravno kupatilo

dobro 1 jeftino pozori¥te

lepo 1 ¥isto selo

Ne,
Da,
Ne,

imamo.
nemamo.
imamo dobra 1 lspravna kupatilla.

nemamo dobra i i1spravna kupatila.

Na¥a kupatila su rdava i neispravna.

lepo 1 veliko ogledalo

Repeat the above drills, usling pattern:

Jesu 1i njihovi kreveti ¥ist?

pozori¥te

bioskop

Da 1i su vaSe ulice ¥ilste?

njihov bioskop skup

va¥e pozori¥te dobro

Jesu, &istl su.
Nisu ¥isti. Priljavi su.
Jeste, nJihovi krevetl su &isti.

Ne,

njihovi kreveti nisu &isti, ali

neki su.

soba

postelja

Da,
Ne,
Da,
Ne,

va¥ trg lep

L6

Onl su neudobni 1 prljavi.

kafana

giste su.
nisu &iste,
na¥e ulice su ¥iste,

nafe ulice nisu ¥iste.
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Make the indicated substitutions with transforms.

Da 11 Beograd 1 Zagreb imaju
velike 1 lepe hotele?

lepa 1 prava ullca

velika 1 udobna kafana

Repeat the above drills, using the pattern:

Jesu 11 hoteli udobni i ¥isti?

Accusative plural.

Da, imaju.

Ne, nemaju.

Da, Zagreb 1 Beograd imaju lepe 1

velike hotele.

Ne, Beograd 1 Zagreb nemaju lepe 1

dobro 1 jeftino pozoriXte

dobar 1 Jeftin bioskup

velike hotele.

mali 1 neudobni.

NJihovi hotell su

velikl 1 lep trg

lep 1 veliki park

Jesu,

etc.

GD 7.5 Question and Answer Drill with Prompt

NaSi restorani i hoteli su udobni
1 ¥disti.

Tomina soba Jje udobna 1 &ista.

Na¥e sobe nisu udobne 1 ¥iste.

Moje kupatilo je dobro.

Na¥a kupatila su takode dobra 1 u redu.

Beograd 1 Zagreb imaju lepe 1 velike

parkove 1 trgove.

Mi imamo dobre 1 restorane i kafane,
/Mi nemamo dobre ni restorane

ni kafane.

Ja 1mam lepu sobu 1 kupatilo 1 vrlo

sam zadovoljan,

Toma 1 Jovan nemaju dobre sobe 1

kupatila i vrlo su nezadovoljni.

17

Kakvi su va¥i restorani 1 hoteli?

Da 11 su udobni 1 ¥isti?

Kakva je Tomina soba?
udobna i ¥ista.
Kakve su va¥e sobe?
1 ¥iste?

Da 11 Je

Da 11 su udobne

Kakvo je va¥e kupatilo?

Kakva su va¥fa kupatila? Da 11 su

ispravna?

Kakve parkove 1 trgove imaju Beograd
1 Zagreb? /Da 1i Beograd i Zagreb

imaju...

Kakve restorane 1 kafane imate?

Kakvu sobu 1 kupatilo imate? Da 11

ste zadovoljni?

Kakve sobe 1 kupatila imaju Toma 1

Jovan? Da 11 su zadovoljni?
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Moja soba i kupatilo su disti.

NaSe sobe 1 kreveti su udobni 1 ¥isti.

Moj hotel i restoran su ¥isti.

Hotel ima ¥iste krevete 1 sobe.

Hotel ima €ista kupatila 1 sobe.

GD 7.5 Conversations - Razgovoril

7.501
A

Kakvi su ovde hotell?

Kakve su sobe 1 kupatila. Da 11 su

istl?
A kakvi su kreveti?
Da 11 su vaSa kupatila u redu?
Da 11 su vaSe sobe skupe?
Da 11 je va¥ restoran skup.

To Je dobro.
iako niJe dobar.

MoJ restoran je skup,

KaxkBu cy oBle xo0Teau?

Kaxpe cy cofGe ¥ kynaTuJsa., La Ju cy

aucTH?
A kakBM cy KpeBeTn?
lia Ju cy Bama KynaTtuJa y peany?
la sz cy Bame cole cKyne?

Aa am je mpam pecrtopar ckym?

1,8

/Da 11 Toma i Jovan imaju.....

Da 11 su va¥a (/vasi) soba 1 kupatilo
Eisti?

Kakve su vafe sobe 1 kreveti? Da
1i su udobni 1 ¥isti?

Kaxvi su va¥i hotel i restoran? Da
11 su &isti?

Kakve krevete 1 sobe ima hotel? /Da

1i hotel ima ¥lste krevete 1 sobe?

Kakva kupatila 1 sobe ima hotel?
/Da 11 hotel ima ¥ista kupatila 1

sobe?

B

Ovde su hoteli dobri.

Jesu. I sobe i kupatila su &isti.

Krevetli su takode dobri 1 udobni.
Jesu. Sva kupatila su u redu.
Jesu.

Jeste, skup Je, all dobar.

Zao mi Je.

OBse cy xoTeJaum AOGDH,

Jecy. H co6e ¥ KynaTuJa cy 4YHCTH.

KpeBeTy cy Takobe pnoGpm m yno6HHU.
Jecy. CBa KynaTHJA CY Y DeAY.
Jecy.

Jecre, ckyn je, aJu zo6ap.
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To je no6po., Moj pecropar je ckyn,
jaxo me je pnoGap.

GD T.5.2

Da 11 idete ovde u kafanu?

Kad idete u kafanu?

Kakve su kafane ovde?

U koJju kafanu idete?

Da 11 je vaSa kafana skupa?

Da 1i su sve kafane ovde Jeftine?

Da 1i vi idete u skupe kafane?

Ja om nzete oBre y kadaHy?

Kan nnete y kadary?

KakBe cy radaHe oBze?

¥ xojy xadany npete?

Ja sm Je Bama kadana ckyna?

Ja au cy cee kadene oppe jebrune?

lla gn Bu uMpeTe y ckyne kadbanHe?

GD T7.5.3
Kakve hotele imaju Beograd 1 Zagreb?

Da 1i 1dete ¥esto u Zagreb?

Kakve ulice ima Zagreb?

Da 11 Zagreb ima lepe trgove, kao

Beograd?

Da 11 Beograd i Zagreb imaJu lepa

pozori¥ta?

Da 11 vaSi prijatelJi idu « 3:sto u

pozori¥te?

149

Xao Mu je.

Da, idem.

Idem svako drugo veé&e.

Prili&no su dobre.

Idem u Jednu malu, ali &istu kafanu.
Nije. Ona Jje jeftina.
Nisu.

Neke su vrlo skupe.

Da, idem, ali retko. Ja ne volim

skupe kafane.

la, nreM.

HpaeMm cBako Apyro Bede.

HpuanyHO €y ZHOGpe.

HpeM y jeaHy Magay, aJum uucTy kKadaHy.
Huje. Oma je jedruna,

Hucy. Heke cy BpJo ckyne.

Jia, npeM, aJu FeTKO. Ja He BOJUM

ckyne kadaHe.

Onl imaju dobre i ¥iste hotele.

Da, idem vrlo desto. Jedanput 111

dvaput mesedno.
On ima lepe 1 prave ulice.

Naravno, Zagreb ima vrlo lepe 1

vellke trgove.

Jeste, imajJu. I Beograd i Zagreb

imaju lepa pozori¥ta 1 bioskope.

Idu, all ne gesto. Otpr xdanput

mjesedno.
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Za¥to oni ne idu ¥e¥de u kazali¥te?

Da 11 vi znate dobro srpskohrvatskl?

Kakepe xoTeJe uMa jy Beorpas m 3arpes?

la av nreTe dYecTO y 3arpec?

Kakpe yJmue uma 3arpe?

Ja ar 3arpe6 Mma Jelle TProee, Kao
Beorpan?

la Jn Beorpas M 3arpeC umajy Jena
nosopumra ?

lla su Bamy npujaTesnm HAY HeCcTO Y
nosopuiure ?

3amTO OHM He MAYy dYeWhe y nosopumre ?

Ja am BH 3HaTe ZOGPO CPHCKOXPBATCKH?

GD 7.6 Homework - Domaéi zadatak

Oni ne znaju dobro srpskohrvatski.
Znam prili¥no dobro.

Ja idem ¥esto 1 u kazali¥te 1 u
kino.,

Onu uma Jy Z06pe M 4YHCTe XOTeJe.

la, upeM BpJO 4YecTO. JeleHNYyT HJAH

ABANYT MeCedYHO,
OH uMa Jelle M NnpaBe yJHIeE,

HapaBHO, 3arrel6 mua BpJO Jele MU
BeJUKe TProBe.,

Jecte. M Beorpap m 3arpel6 umajy
Jena Mnos3OopylTa ¥ OCHOCKONE.

Hny, auam He dvecTO., OTnpUJKKe

JenaHNYyT MeceuHO.
Ouy He 3sHa jy BOGPO CPNCKOXPBATCKH,
3HaM NpRJIRYHO NOOpO.

Ja HOeM 4eCcTO M Yy NOBOpHIITEe M Yy
OHOCKOI,

1. Write out each of these sentences usling each of the adJectives listed.

Na¥i hotell su 1 . dobar ist
NJihove sobe su 1 veliki udoban
Na¥e ulice su 1 . lep prav
Njena pozori¥ta su » lako su . rdav skup
NaSa kupatila su , lako su . neispravan nov
Zorine stolice su , all . lep neudoban
Ovde su parkovi 1 trgovi i . velikl lep
Trgovl 1 ulice su . gist
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Krevet 1 soba su . udoban

Soba 1 kupatilo su . ist

2. Change the objects in these sentences to plural.

Zagreb ima lep 1 veliki hotel.

Imam lepu 1 veliku sobu.

MoJe selo ima lepu 1 pravu ulicu.

Ljubljana ima veliko 1 lepo pozori¥te 1 biloskop.

Hotel Metropol nema neispravno kupatilo.

Zora ima malu 1 ¥istu sobu.

Zagreb 1ma lep i1 velikl park 1 trg.

Sarajevo ima ¥ist 1 lep trg i ulicu.

Toma ima ¥istu sobu i kupatilo.
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UNIT 8

Basic Sentences - Osnovne redenice

Meeting People Upoznavanje YnosHapane
A
’ ! > ' [} : ] 4
Hello, Mr. Jovic. Dobar dan, gospodine JlloGap maH, rocnosude Joshnhy.
Jovidu.
N ] s * ] : - #
How are you, what are [Kako ste, ¥to radIte?] Kako cTe, mTa pazurte?
you doing?
of new néva / novoga
A v N 1 < #
How are you, whatls new Kako ste, ¥to ima Kaxko cTe, mTa uMa& HOBO?
('what 1s there of new!)?
. #
novoga ?
B
question pitanje naTage
L <z - I ’ : ‘ I
Thanks (for the question), Hvala na pitanju dobro XsaJsa Ha nHTaky' AOGPO caM.
Itm fine. How are you?
' ‘_” ' ~#
sam. Kako ste vi? Kaxo cTe BH?
A
z | b ' 2 N ]
I'm fine, too, thank you. Bvala. I Ja sam dobro., XBaJa. M Ja cam nobpo.
to allow, permit dozvdlitl, da LOBSBOJMUTH, Aa
dézvolIm IIOSBOJI;IM
allow} dozvdlite LO3BOJHUTE
to become acquainted, upéznati, da ynosHaTu, pa
introduce , .
upoznim yrnosHaMm
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May I 1ntroduce you.

this, these (pron.)

These are my friends
Bob and Tom.

Itm glad

gentlemen

gentlemen}

I'm glad to meet you,
gentlemen.

surely

American (man)

American (woman)

(interrogative particle
expressing surprise)

(interrogative sen-
tence final), is it
not so?

is that so?

You are surely Americans,
arentt you?

’, | 4

Dozvolite da vas upoznam. JO3BOJHTe

’
ovo

1 1 4

Ovo su moJji prijatelji

BZbli TZm.

B
drigo mi je
gospéda
gospodo

1 ’

Drago mi je vas upoznati

gospodo.

sigﬁrno
Amerikdnac, pl.
Amerikdnci

Amer{kanka

zar

zar ne

Jjé 1ite

Vi ste silgurno

P 3\#

Amerikanci, zar ne?
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» I ’,

Za Bac YNOSHAM,

OBO

) l

i ‘
0BO ¢y Moju npujaTesu

L)

4 -
Bo6 u ToM.

-

MHJO MK jJe

»

rocrnoza

.

rocnopao

N
t
Mugo mMu je rocnono' Ra ce

’

YIOBHAMO .

LY

CHIypHO

»

AMepHKaHaI,

,

AMe PHK& HIIK

’

Ame puKaHKa

3ap

Je a’re

‘ |
je a’re
4 |
Bu cTe curypsao
e . #

AvepukaHuu, je J're?
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[Yes], we are.

brothers

They¥re brothers.

brother

young

attractive, likable,
nice

man

Bob and his brother are
very nice young people.

tourist

Welre here as tourilsts.

through

Europe

Greece

Jesmo.

.7
braca
4 ‘ ~
’,
Oni su braca.

brat

ml&d, mlida, -o

ml3d1

simpatil¥an,

simpati¥na, -¥no

¥oviek, pl. 1jhdi

4 '
Bob i njegov brat su FBo6 m Beroe 6paT cy

: | . I

mladi 1 simpati¥ni

s

1judi.

turist / turista
P | .
Ovdje smo kao turistil.
kroz

Evrépa

Gr¥ka
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Jecmo.,

LN

6paha

LY

1
Oy cy Opakla.

-

oépaT

- ’

MJBZ, MJAZAE, -O}
-

MJIBZH, -a, -0
rd
CHMIIATHYAH,
L4

CHUMIaTHYHA, —-O

’ -~

90BEK, HYOH
. |

rd

| -
¥ CHMINaTHYHH BYyAH.

» »

typuct / TypHcTa
» »
Opne cMO KaO TYypUCTH.
Kpos

Eepona

I'puyka

i
MJanu
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Welre travelling through
Europe to Greece.

to see

Yugoslavia

Now they!d like to see
Yugoslavia and get
acquainted with 1t.

pertaining to business

business man

artist

Bob is a business man, and
his brother is an artist.

where to, whither

to be leaving, to
leave

Where are you going from
here, gentlemen?

N
Mi putujemo kroz

4 ' AN

Evropu, za Gréku.

vidjeti, vidrm

Jugoslévija

l

Sada ¥ele vidjetli i

1 z

upoznati Jugoslaviju.

posldvan, posldvna,

-0
~ I A Y

posldvan tovjek
/biznismen

umjetnik, pl.

Umjetnici

1 1 . I

Bob Je poslovan dovjek

a njegov brat Je
émJetnik.
B
kuda /kxud

ddlaziti, o6dlazIm

L] ) ’

odlazlite odavde,

Kud
' #
gospodo?
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Kyza orsasuTe

Sy |

4 1 -
Mr nyrtyjemo kpos Espony

-

sa I'puYKy.

. .

BHAETH, BUIHM

rd

JyrocJaasu ja

[} ' * _|
Caza xeJse Ja BUZEe H

L4

' z
ynoaHa jy Jyrocaasnjye

- -«

nocJ0BaH, IOCJAOBHA, =-O

- -
nocnasanlqoaex
4
/OUBHMCMEH

’ ’,

yMeTHUK, yMeTHHLY

i v i
o6 jJje nocuaopam qosex! a

’,

BEerOB OpaT Je yMeTHHK.

,

kyza / KYA

4 ’

OLJIABHUTH, OLJEBHM

I ' l ’,

onaBze,

]
rocnono?#



UNIT 8 SERBO-CROATIAN
c
tomorrow sutra cyTpa
Athens Aténa ATiiga

Welre travelling to
Athens, (to) Greece,
tomorrow.

Greek

monument

My brother would like to

see the o0ld Greek monu-

ments.

I'm glad [to hear it]
gentlemen,

to you

happy, fortunate,
lucky

way, road, trip

I wish you a nice trip.

' ' ' ' z
Sutra putujemo za Cyrtpa nytyjemo y Aruny!
4 l ~ -

Atenu, u Griku. y I'puky.

-~

- - -

gr¥kI, -3, -0 rpuxa, -a, -0

- -

\ - -
spomenTk, pl. CIIOMeHUK, CIIOMeHHIH

spomenTci

L 1 [} ) I . ‘

1 i ' \ 2
MoJ brat ¥eli vidjeti Moj 6paT mesm Za BHZM cTape

1 ] N -

L - ] -
stare gréke spomenike, TI'PYKe CIOMeHHKE.

B

pY [} -

> '
Drago mi je gospodo. Muso M je rocmnozo.

LN

\
vama, vam BaMa, Bawm

- .
A )
sretan, sretna, -o cpeTaH, cpeTH&, =-O
/cpehaH, cpehua, -0
- rd
pit, pl. plitevi nyr, nyTesn
s l s . l

1 ] 1 .
Zelim vam sretan put. Xesmu paMm

cpeTaH myT.

Note: Croatian uses both /césta/ and /pit/. /césta/ is lroad! while /pit/ may

be used for 'road!, Stway!, or ttrip!. In the above expression only /pit/ may

be used.
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Supplement - Peoples and Places

Following i1s a brief 1list of places, illustrating some typical forms of

place names and the words for the inhabitants.

elther masculine or feminine.

Note that the person must be

There 1s no word for an $American!, only tan

American (male)' and tan American (female)?.

not given here and is not used in this connection.

Place

Amérika

(sjédinjené Améri¥ke
Df¥ave - S.A.D.)

Jugoslévija

Cfna Gora

BOsna

Hércegovina
Makédonija

Slévénija

Hrvatska

Srbija

Evrdpa

Gréka

Bugarska

Mad¥arska / Madarska
ftalija

Engléska

Franciska

Rusija

Néma¥ka

Svijearska / Svicarska

ﬁustrija

Person gmz

Amerikinac ,
(G Amerikanca)

.
Jugoslovén
Jugoslaven

Crnogéraq
(G Crndgdrea)

Bosinac .
(G Bosanca)

Hércegqvac
(G Hércegovca)

Makeddnac .
(G Makedénca)

Slovénac .

(G Slovénca)
Hrvat
Srbin
Evrépljanin
Grk
Bﬁgarin

Mad¥ar / Madar

Italijan / Talfjan

fnglez (G. Engldza)

’ -
Franciz
Rus

Némac
(G Nemca)

Svajcirac / Svicarag

The adjective for tAmericant is

Person gf}

Amer{kanka

Ju oslévépka
Jygoslavénka

Crnogdrka

Bosanka

Hércegévka

Makeddnka

S16v&nka

Hrvatica

S}pkinja

Evrépljanka

Grkinja

Bﬁgérka

Mad¥arica / Madarica

Ital{janka / Talijanka

Englaskinja

Fréncﬁskinja

Ruskinja

Nemica

$véjcarkinja / Svicarka

(G Svajcarca / Svlcarca

Austrijénac .

(G Austrijanca)
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Grammatical Notes

Note 8.1 Verb: Present of fto bet

I ja sam dobro. Da, Jeste.

NJegov brat Jje umetnik. Jesmo.

Jé 11 ambasada daleko odavde. Ovde smo kao turisti.
Stvar nije u tome. Kako ste vi?

Neke su prljave.
Jesu 11 dobri?

Nisu sve kafane dobre.

The verb !'to bet has three sets of forms in the present. The most fre-
quent 1s an enclitic set, occurring after a stressed word at the beginning of a
clause. Examples above are /sam/, /je/, /smo/, /ste/, /su/. None of these are

stressed, and they always follow some other word.
The second set has, except for /je/, longer forms. Examples above are
/3e/, /ieste/, /Jesu/. Note that there is an enclitic, unstressed /Je/ and a

stressed /je/. (See below.)

The third set of forms, also stressed, 1s the negative. /nfje/ and /nfsu/

are examples. The negatlve occurs only stressed.

The full set of forms is:

Unstressed Stressed Affirmative
sam smo Jésam Jésmo
81 ste jest jeste
je su jéste, jest, je jesu

Stressed Negative

nfsam nfsmo
nfs1 nfste
nije nfsu
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Stressed /je/ 1s used before /11/, as /je 11/ tis (1t)?!. Stressed /jeste/
and /jest/ tis? are often used for lyes! as well as for the, she, it is?!. The
other stressed affirmative forms are used before /1i/ and as emphatic forms !T
am}?, the isl?, etc. They are also used in answers to questions: /Jeste 11 vi
gospodin Jovic?/ -- /Da, Jesam./. (For the use of these present forms in con-
nection with the past see Notes 17.1 and 18.1)

The unstressed forms are enclitic, that is, they are suffixed to the
previous (stressed) word. There are a number of enclitlcs in Serbo-Croatian

and the order in which they occur is fixed. Compare:
Da 11 su dobra?
éao ml je.
/11/, /mi/, /su/, /Je/ are all enclitics. That 1s, whenever two or more

enclitics occur next to each other, they must occur in the order here given.

The order of the enclitics which have occurred so far 1s:

1 2 3 4 5
11 sam mi vas Je
si mu nas
smo ih
ste
su

Not more than one enclitic from each slot may occur. Note that the present of
1to be! 1s in slot 2, except for /je/, which occurs last. Thils also means that
if one of the forms from slot 2 occurs, then /je/ Vis! may not occur, and vice
versa. (/nas/ and /ih/ have been added from Note 8.2.)

Note 8.2 Pronoun, Personal: Nominative and Accusative Plural
Mi putujemo kroz Evropu.
Kako ste vi?
Dozvollte da vas upoznam.
Oni su takode(r) ¥isti.
Oni su brada.

Ona imaju toplu 1 hladnu vodu.
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/mY/, /vi/, /oni/, /éne/ and /Sna/ have already been introduced in con-
nection with the pronominal adjectives (see Note 4.1). /vas/ is an enclitic
accusative. The pronouns have 1n several cases both stressed and enclitic
forms. The stressed form of 'you! 1s /vds/. The full set of plural personal

pronouns, nominative and accusative, 1s:

m (etc.) f n
N mi we vi you oni dne ona
A nis us vis you njih
or,
nas vas ih

Note that the accusatlve forms are close to the corresponding adjectives:

/nis/ - /na%/, /vis/ - /va§/, /niin/ - /njinov/.

Grammatical Drill

GD 8.1 Substitution-Correlation Drill

In drilling with nouns 1ndicating persons of a given area, the appropriate
gender should always be used. For example in a sentence /Ja sam / the
form used should be masculine or feminine according to the speaker. Similarly,
/0On Je / must have a masculine noun filling the blank, /Ona je ____ /

a feminine one.

GD 8.1.1 Substitution-~Correlation drill with negative transform.
These drills are given in full in the affirmative.

Ja sam Amerikanac. Ja nisam Amerikanac.

on On je Amerikanac.

Jovanov prijatel}] On Jje Jovanov prijatel].

mi Mi smo Jovanovl prijateljil.

poslovan ¥%ovek/ biznismen Mi smo poslovni ljudi. / ... biznismeni
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oni

Jugosloven

vi (polite form)
moJi prijatelji
curist

umetnik

g. Smit

one
ovo

moje kéeri
Nada 1 Zora
Jugoslovenke
mi (f.)
Amerikanke
ona

turist

na¥ prijatelj
ona

zadovoljan

g. 1 g-da Jovie
Jo¥ mlad

one

turist

veé nezadovoljan

na8i prijatelji

Oni su poslovnl 1ljudi. / ... biznismeni

Oni su Jugosloveni.

V1 ste Jugosloven.

Mojil prijatelji su Jugosloveni.
MoJ1i prijatelji su turisti.

MoJjil prijatelji su umetnici.

Gospodin Smit je umetnik.

Zora Je Jugoslovenka.
One su Jugoslovenke.,

Ovo su Jugoslovenke.

Ovo su moje kéeri.

Nada 1 Zora su moje kéeri.

Nada i Zora su Jugoslovenke,

Mi smo Jugoslovenke.

M1 smo Amerilkanke.
Ona Je Amerikanka.

Ona je turist.

Zora 1 Jovan su Jugosloveni.
Zora i Jovan su naSi prijatelji.

Ona je na¥ prijatel].

Ona Je zadovoljna.
G. 1 g-da Jovié su zadovoljni.

G. 1 g-da Jovic su jo¥ mladi.

One su_jo¥ mlade.

One su turisti.

One su vec nezadovolJjne.

Na¥i prijatelji su vec¢ nezadovoljni.
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Moj otac Je dobro, hvala.

Ja I Ja sam dobro.

on I on Je dobro.

takode On Je takode dobro.

g. 1 g-da Jovié G. 1 g-da Jovié¢ su takode dobro.
i Ig. 1 g-da Jovié su dobro.

mi I mi smo dobro.

GD 8.1.2 Substitution-Correlation Drill

Oni %ele da vide i upoznaJju Jugoslaviju.

(3a) on ona vi moji prijatelji one

(t1) moj prijatel] moja ¥ena Toma i Jovan g-da 1 g-ca

Sentences for drill with the same substitutions.

Onl putuju kroz Evropu.
Oni ¥ele da vide stare gr&ke spomenike.
Oni sutra odlaze odavde.

Oni putuju sutra u Atinu, u Gréku.

6D 8.1.3 Substitution-Correlation Drill with plural transforms.

Type sentences are glven filrst. These are to be drilled as pairs.

sentences for drill follow.

Masculine

Ja sam Amerikanac. —— Mi smo Amerikanci.
Ti 81 Amerikanac. E—— Vi ste Amerikanci.
Vi ste Amerikanac. -

On Je Amerikanac. —_— Oni su Amerikancil.
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Sentences for drill:

Ja sam njihov prijatelj.

Ja sam poslovan dovek. /biznismen

Ja nisam mlad dovek.
Ja sam dobar otac.

Ja sam takode dobro.

Feminine

Ja sam Amerikanka. ——

Ti si Amerikanka. °
}
Vi ste Amerikanka.
Ona Jje Amerikanka. ——

Sentence for drill:

Ja sam Jovanova majka,

6D 8.2 Questions and Answers

GD 8.2.1 Informational Answers

Mi smo Amerikanke.

Vi ste Amerikanke.

One su Amerikanke.

Substitution-Correlation Drill

Use the items listed as the subjJect of both questions and answers.

Kako ste, ¥ta radite?

Kuda (vi) putujete odavde?

(t1) on

Hvala, dobro sam.

Hvala, nisam dobro.

Putujem u Beograd, u Jugoslaviji.

Jovan / Ivan

£

Smit

va¥ suprug
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Kuda putuju Toma i1 Jovan odavde? Oni putuju u Atinu, u Griku.
vi 1 va%a gospoda g. 1 g-ca Smit g-da 1 g-ca Smit
vi 1 va¥ prijatelj va¥i prijatelji vala majka i ¥ena

Zora 1 njen otac Zora 1 njena majka

GD 8.2.2 Yes and No Answers

Da 11 ste vi Amerikanac? Jesam.
Nisam.
Jeste, ja sam Amerikanac.

Ne, Ja nisam Amerikanac.

(t1) on vi (plural) oni
va¥ brat vi i gospoda g. 1 g-da Jovié
gospoda

Sentences for drill:

Da 11 ste vi Tomin prijatel]?

(=

Da 1i ste vi Jugosloven? /Jugoslaven

Da 11 ste vi Francuz?

e

Da 11 ste vi zadovoljni?

Repeat this drill with /Jeste 11/.

Da 1i ste vi Amerikanka? Jesam.

Amerikanka? Nisam.

[=3

Da 11 ste vi
Jeste, Ja sam Amerikanka.

Ne, Jja nisam Amerikanka.

(ti) ona vi (plural) one
Tomina majka vl 1 va¥a majka gospode
gospodice

g-da 1 g-ca Smit
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Sentences for drill:
Da 11 ste vl Hrvatica?

Da 11 ste vi

e

Srpkinja?

[

Da 11 ste vl Slovenka?

Da 11 jJe va¥ prijatelj ovde kao turist?

ti on ona
Jovan g-da Smit
g. Smit gospodica

one

gospode

Sentences for drill:

Da 11 je va¥ prijatelj dobro?

Da 11 je va¥ prijatelj zadovoljan?

Da 1i su 1 va¥i prijatelji Amerikanci?

on gospodin Smit

vi (pol.) vi (plural)

Sentences for drill:

Da 1i su i va¥i prijatelJil zadovoljni?

Da 1i su i vaSi prijatelji Jugosloveni?

Da 1i su i va¥i prijatelji turisti?

Da, Jjeste.
Ne, nije.
Da, on je ovde kao turist.

Ne, on nlje ovde kao turist.

vi (pol.) oni
vi (pl.) va¥i prijatelji
vi 1 gospoda gospoda

Da, Jesu.

Ne, nisu.

Jeste, 1 onl su Amerikanci.

Ne, onl nisu Amerikanci.

gospodin 1 gospoda Smit

gospoda

/Jugoslaveni
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Repeat the above drills (8.2.2 1-4), using the pattern:
Jeste 11 vi Amerikanac? Jesam, itd.
Nisam.
Jeste, Ja sam Amerilkanac.

Ne, Ja nisam Amerikanac,

ete.
Vi ste gospodine Amerlkanac, zar ne? Da, Jesam.
/Jje 1lte

Ne, nisam.

Da, Ja sam Amerikanac.

Ne, Ja nisam Amerikanac.
on oni
va¥ brat g. 1 g-da Jovic
Toma. Zora 1 Toma

Sentences for drill:
Vi ste Jovanov prijatelJ, zar ne? /je lfte
V1 ste gospodine zadovolJni, zar ne? /je llte

Vi ste ovde kao turlst, zar ne? /Je 1llte

Zar ste vl gospodine Amerikanac? Da, Jesam.
Da, ja sam Amerikanac,
Zar vi gospodine niste Amerikanac? Ne, nlsam,

Ne, Ja nisam Amerikanac.

on onl
va¥ prijatel] va¥l prijatelji
Toma vi (plural)
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Sentences for drill:
Zar ste vl Jovanov prijatelj?

Zar ste vl gospodine zadovoljni?

Zar ste vl ovde kao turlst?

Zar ste vl gospodo, Amerikanka?

Zar vl gospodo niste Amerikanka?

ona
va¥a majka

Zora

Sentences for drill:
Zar ste vl gospodo zadovoljnil?

Zar ste vl gospodo ovde

one

Da, Jesam.
Da, Ja sam Amerikanka.
Ne, nisam.

! Ne, Ja nisam Amerikanka.

Zora 1 nJena majka

vi (plural)

kao turist?

Zar ste vl gospodo Jugoslovenka? /Jugoslavenka

GD 8.3 Question and Answer Drill with Prompt

Tominl prijateljJi su Amerikanci.

MoJj prijatel] Je Amerikanac, a nje-

gova ¥ena Je Jugoslovenka.
Oni su ovde kao turistil.
Oni ¥ele da vide stare spomenike.
Oni odlaze odavde u Gréku.

Toma Je poslovan fovek, a njegov
brat je umetnik. /biznismen

Oni sutra putuju u Griku.

Da 11 su Tomini prijatelji Amerikanci?

Da 11 su va¥ prijatelj 1 njegova %ena

Amerlkanci?

éﬂa onl rade ovde?

éﬁa oni ¥ele da vide?

Gde (/Kuda) oni odlaze

odavde?

Da 11 su Toma 1 njegov brat poslovni

1judi?

/biznismeni

Kad onl putuju u Griku?

/Ne znam, kad oni putuju u Griku.
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Oni ¥ele da upoznaJu Gré&ku i njene

spomenike,

MoJ prijatel]j 1 nJegov brat su

nezadovoljni,
Oni nemaju lepu sobu 1 kupatilo.

Moj otac 1 majka su zadovoljni, ali

sestra nije.

Jovan pita kakve su va¥e sobe.
/Jovan pita da 1i ste zadovoljni.

6D 8.4 Conversations - Razgovori
GD 8.%.1

A
Jeste 11 vl gospodine, Amerikanac?

I va¥ prijatel] Jje sigurno

Amerikanac, zar ne?

Jeste 11 vi ovdje kao turlsti,
gospodo?

GdJje putujete odavde?

Kad putujete za Dalmaclju?

Drago mi je gospodo.

Jda /m cTe BM rocnoiuHe, AMepuHkaHaU?

M Bam npu jaTed Jje cHrypHO AMepHKaHal,
Je & Te?

Ja Jm cTe BE OBJe KaO TYDUCTH, IOCIHOAO?

I'me nyryjere onaspe?

Kag nyryjete y Hamaumjy?

Maao mm je rocnozo.

Da 11 oni ¥ele da upoznaju Griku?
/Zadto oni putuju u Griku?

Da 1i su va¥ prijatelj i njegov brat

zadovoljni?
Za¥to (/8to) su oni nezadovoljni?

Da 11 su va¥i (otac, majka 1 sestra)

zadovoljni?

Sta pita Jovan?

Da, Jesam.

Jest. I on Je Amerikanac.

Da, Jesmo., Mi putujemo kao turisti.

Putujemo za Split 1 Dubrovnik.
Zelimo vidjetl Dalmaciju.
Putujemo sutra.

Sada ¥elimo vidjeti 1 upoznati Beograd.

la, jecam,

JecTe. H OH Je AMepHkaHall.

la, jecmo., MmE nyryjemo Kao TYPHCTH.

Nyry jemo y Cnamt B LyGpOBHHK.
Kesmmauo na Buzumo Haumanw jy.

Ilyry Jemo cyTpa. Cala EeJHMO Fa BHIAEMO

u ynosHamo Eeorpasa.
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gD 8.&4.2

Va¥i prijatelji Bob 1 Tom su vrlo Jesu.

simpati¥ni 1judi.

Oni su poslovni 1ljudil, zar ne?
/'biznismeni

Sta radl Tom?
Oni putujJu kao turisti, zar ne?

Kad putuju Dalmaciju?

Bawy npujaTesm Bo6 u Tom cy BpJo
CUMNATHYHM BYLH.

OHE ¢y NMOCJIOBHM BYyAU, 3ap He?
/ GUBHHCMeHM
Cra pagm Tom?

OHM nyTyjy kao TypucTH, je n’Te?

Kag nyryjy y lamaunjy?

GD 8.4.3
Kakav hotel imate, gospodine?

Da 11 ste zadovolJni?

Da 1i su va¥ prijatelj 1 njegova

Bob Jest, a Tom nije.
On je umjetnik.
Jest. Sada ¥ele upoznati Dalmaciju.

Sutra putuju za Split.

Jecy.

Bo6 jecte, a ToM HEmJe.
Or Je ymeTHHK.
JecTe. Caza xeJe pa ynosHajy Jlasmauujye.

Cytpa nytyJjy y Cnaur.

Da, i mojJa ¥ena i ja smo zadovoljni.
Na¥ hotel je dobar.
Mi imamo lepu sobu i kupaonu.

¥ena Na %alost, moJj prijatelj 1 njegova

zadovoljni? Kakvu sobu 1 kupaonu ¥ena nisu zadovolJni.
kupaonicu

oni imaju?

U %emu je stvar? Za¥to nisu
zadovolJni?

Je 11 njihova kupaona u redu?
/ kupaonica

an ni Je.

Njihova soba je mala i1 nije ¥ista.
Postelje takoder nisu udobne.

Jest, all je mala 1 prljava.

I soba 1 kupaona su male 1 prliljave.

I meni je %ao.
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KakaB xoTes AMaTe, IMOCNOAKHe ? Jla, ¥ MOja ®eHa M ja cMO 3aZOBOBHH.
Ja Jm cTe 38aO0BOLHH? Haw xoTea je moGap.
Mn umMaMmo Jseny co6y M KYNaTHJO,.

la Ju cy Bam npujaTes H Heroea XeHa Ha =maJsocT, MoJ] mpmjaTes M Heroea xeHa
3aA0BOLHN? KakBy col6y u KynaTHJIO BHACY 38AO0BObLHM,

OHM nMa jy~

¥ 4yemy je cTBap? 3amToO HHUCY Huxopa co6a je MaJsa m Humje YHcTa.

38 AOBOLHU ?
KpeseTn Takobe HHCYy ymoOHH.

Ha /m je WUXOBO KYNATHJO HCIPABHO? JecTe, aJH je MaJO M IpHABO.
¥V cofa ¥ xynaTHJO Ccy MaJu H NpbaBd.
¥ao Mm je. K Memr Je =®mao.

GD 8.5 Homework - Domadi zadatak

1. Make questions for which the followlng sentences are appropriate
answers. The questions are to be made both with /1i/ and /da 1i/ for each

sentence.

1. MoJ prijatelj i njegova ¥ena su Amerikanci.
2. MoJja ¥%ena i ja smo vrlo zadovoljni.

3. Ovde sam kao turist.

4, Moja ¥ena Je dobra majka.

5. MoJ prijatelj Je umetnik.

6., Toma i Jovan su poslovni 1judi.

7. To su moJi prijateljl Tom 1 Bob.

8. G. 1 g-da Jovié su Jugosloveni.

2, Make another set of questions for the above sentences, using /zar ne/.

Make short affirmative answers to 1-4. Make long affirmative answers for 5-8.
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Lookling for Someone

house, home

at home

Is Tom at home, maltam?

Unit 9

Baslc Sentences ~ Osnovne relenice

Tra¥enje nekoga

doma

L] L .
Da 11 je Toma doma

L}
gospodo?

B

' ~

I'm afraid (lunfortunately!) Na ¥alost nije.

he 1isnftt.

to disturd

or,

Excuse me for disturbing

A

uznemirivati,
uznem{ruJCA

smétati, sm8tam

I

Izvinite ¥to vam

you, but do you know

where he is?

urgent

urgently

I need him urgently,

time point, period

of time

S # 1 N

smetam, (ali) da
P
1i znate gdje je?

hitan, hitna, -o

hitno

Treba mi hitno.

. |

B

Tpaxewe Hexora

-

KYyha
KOZ Kyhe
* TN -
Jla au je Toma' xox kyhs,
‘ #
rocnoho?
Ha xaaScr' HAje.
y3HeMupaBaTH,
y3HemUpaBaM

cMeTaTH, CMETaM

I , . », #

HoBitHuTe ' WTO Bac ySHeMUpaBaM,

. 1 , LY #

]
aJsM, AZa Ju 3HaTe' rre Je?

-~ -

XUTaH, XHUTHA, =0

XHUTHO

- ‘ -

TpeGa MH' XUTHO.

ddba (n. pl. indecl.) zo6a
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Hels usually at home at
this time.

simple, vulgar
simply

to be able

he,

she, 1t can

I simply dontt know where
he can be.

by chance, casually,
accidentally

Is he by any chance in
the restaurant?

or,

to think

already, but (con-
trastive) [in eastern
Yugoslavia]

than, but (contrastive)
I don't think hels in the

restaurant but in the
coffee shop.

' x |1

U ovo doba on Jje

L) N

obi¥no doma.
prBst, -a, =0
prosto
mééi, mégu

mo¥e

N

Prosto ne znam gdje

mo¥e biti,

slu¥ajno
1] L

Da nije sludajno u

Z ]

restoranu? /Da nije

4

u restoranu?
B

misliti, mlislim

N
nego

Mislim da nije u

PR
restoranu, nego u
4
kavanl.
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- 4 |4 |
Y oBo zmosa' OR Je o6HMuHO

-«

KoA Kyhe.

-

npocr, -a, =0

-

npocTo

’ ,

Mohu, Mory

MOXe

) * - )
IlpocTOo HE 3Hau| rge

LY

]
MOXe OHTH.

-

cayya juo

' D
Ja Huje cayqajno' y

c #
pecTopaHy?

: #

/la nuje' ¥y pecTopamy?

-~ -~

MHUCJHTHA, MHCJIUM

-

Beh

-

Hero

. I

i 4
MucauMm na Huje y pecTODEHY,

’

i
Beh y kadaHH.
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to look

look}

first

first, at first

(clause initial par-
ticle, continuative),
and

and then

Look in the coffee shop
first, and then in the
restaurant.

to be coming, to come

home (direction towards)

When does he come home?

around, about

seven

About seven,

Where are you now?

pég%edati, da
pogledam

pogledajte

PN

prvi, -3, -0
by

prvo

N

pa

pa onda

Pogledajte prvo u

’ 1

kavanu, pa onda u

’

restoran.

ddlaziti, ddélazt

-

~
doma,

\,!_ln ~

Kad on dolazi doma?

oko

Y
sedam

L] Ny

Oko sedam.

1 s '

GdJe ste vi sada?
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’

1 ] .
/Mncfnu Za HEje y pecTOpaHy,

’
Hero y KadaHu, R

’ -
norJenzaTtTn, na norJelznam

»

noraeza jte

~

npeu, -a, -0

-

npso

~

na

-

na oHza

-

| 4
Horaeza jTe npso y kadahu,

4

i -
na OHJA Yy PEecTOPaHY.

4 »,

LOJA3HTA, AOJA3H

-

Kyhu
- 1 . ' -

Kap on mousasu' kyhm?
OKO
cezaM

‘ -

Oxo cezaM.

~ 1I -
'ne cte Bu' cagpa?
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A
consulate konzulat KOH3YJAT
office fired KaHueJapx ja
L z | ,

I'm in the consulate, in
[my] office.

to say

to come

What should I tell Tom

when he comes?

message

Do you have any message?

to say, tell

tell himl}

to report

counsellor, advisor

Ja sam u konzulatu,

£
u uredu.

B
kizatl, da ki¥em

dadé1, da ddazEm

o L v
Sto da ka¥em Tomi,

1 by

kad dode?

poruka

Da 11 imate neku

A

poruku?

rééi, da re¥am
’
recite mu

Jéviti se, da se

Jﬁvi

sévjetnik,

sﬁvjetnIci

17k

4
Jla Jm UmaTe

d -
Ja caM y KOH3YJaTy, ¥

4

KaRUueJapu ju,

»’ -

KASATH, A KaXoM

» \

zokm, Za Aohe

| .

4 4 -
lita ra xaxeM Tomm, xag nobe?

-~

nopyka

[ ey o

HeKY NOpyXy?

rd .

pehu, na peuem

I

peunTe MY

I LY

jaButu ce, ma ce jaem

rd ’,

CcABEeTHAK, CABeTHALM
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as soon as

Will you please tell him
to phone me (lreport to
mef) or counsellor Smith
ap soon as he comes,

to finish

thls evening

work, Job

We have urgent work to
finish this evening.

Very well., Good-by, sir.

Good-by, malam.

Note:

/kad adds/ is /kadddas/.

Elm

. |

Molim vas, recite mu

oL L
¥im dode, da se Javi

o L
menl 111 savJetniku

N

Smitu.

svi¥1tl, da

svP¥Im
ve¥éras

pésao m., Gsg.
pésla, pl.
péslovi

) [} ’,

Treba svrSiti ve&eras

1] 1 14

Jedan hitan posao.

. [}

Vrlo dobro. Do

PR T

videnjJa, gospodine.

A

z | N

Do videnja, gospodo.

quUM

L - J
Mo Jimu aacf peuuTe My A& ce

4

4 4
Jamu uexul HJAH CA&BOTHUKY

LY -
| .

CMuTy, 4MM mohe.

’ ’

CBPUHUTH, A2 CBPWAM

’

Beyepac

’ ’, ’

nocao, mocJa, MNOCJOBH

opac)

' 4
TpeGa pa cBPUIKMO Beuepac

) * '
Jeman xuTaR nocao.

. »

' -
Bpsio zo6po. Lo Bubema,

'
rocrnoiuHe.

’

- )
llo Bubema, rocnobho.

When two identical consonants come next to each

other, one drops. This 1s not shown by the spelling when the two consonants

are spelled with a space between them.
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Grammatical Notes

Note 9.1 Noun: Dative Case
Note 9.1.1 Dative Case Form

Mislim da nije u restoranu veé u kafani.
Ja sam u konzulatu, u kancelarijJi.

Hvala na pitanju, dobro sam.

Sta da ka¥em Tomi, kad dode?

Recite mu da se javi meni ili savetniku Smitu, &im dode.

The above sentences show typical nouns in the dative case, masculilne,

neuter and feminine a-nouns.

Masculine and neuter nouns have the ending /-u/ in the dative singular:
m. /restordnu/, /konzuldtu/, /sivetnIku/, n. /pft&nju/. The plural ending for
these nouns is /~ima/: /restorinima/, /konzuldtima/, /sivetnIcima/, /pitanjima/.

Feminine a-nouns have /-1/ in the singular (/kancelariji/), /-ama/ in the
plural (/kancelarijama/). /kuéi/ t(to) home?’ is a special use of the dative.

Feminine i-nouns have /-1/ in the singular, /-ima/ in the plural:. /noc¢i/,
/né¢ima/. (Grammarians distinguish D /noci/ L /ndéi/.)

The dative plural /sivetnIcima/ shows a change of /k/ to /c/ before /i/.
This is a regular change (there being few exceptions) before the dative singular
ending /-1/ (f., a-nouns), the dative plural ending /-ima/ (m. and n.), the
masculine nominative plural /-1/ (Note 7.1), the imperative /-1(te)/ (/recite/,
for example) and some less common forms. Further examples willl occur in later

units.

Untill recently a distinction between dative and locative was made. The
dative was used as indirect object and after a few prepositions, particularly
/k/. The locative was used after certaln other prepositions, including /u/ and
/na/. These two cases are here considered as one and called tdativel!. With
some speakers there is still a distinction between the dative and locative cases
of certain words, the difference in the noun being one of stress. /grid/ tcity!

1s one of these words. Such speakers say /gridu/ for the dative and /grddu/ for
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the locative. There are no differences of noun or adjective endings for thr two

cases in the standard language.

Note 9.1.2 Use of Dative

Two uses of the dative case are lllustrated above: after prepositions
(/u/ vint, /na/ ton, at!? [here Yon the occasion off, !for?!]) and indirect object
(/Tomi/ %to Tomt, /mu/ fto him!, /meni/ %tto met?, /savetniku/ 'to the counsellor!?,
/Smitu/ 'to Smith?). Only the noun forms will be discussed at this time. See

Notes 10.1-4 for pronoun and adjective forms, as well as further notes on usage.

Both the dative and the accusative cases may occur after the prepositions
/u/ and /na/. The basic distinction here (and with certain other prepositions)
1s that the accusative indicates the goal or direction towards, while the dative
indicates place where. One says, therefore, /idem u kafanu/ TI'm going to
(that 1s, into) the coffee shop! but /ja sam u kafani/ !'I am in the coffee shop!.
The fundamental difference of meaning between /u/ and /na/ is that /u/ indicates
tinto? with the accusative and 'inside of! with the dative, while /na/ indicates
tontod with the accusative and ton? with the dative. Compare /u kucu/ 'into the
house? /u kuci/ 'in(side) the house!, /na trg/ !(on)to the square!, /na trgu/
ton the squarel. (Cf Note 6.1.2) This basic difference has been somewhat
obscured, primarily through the change of meaning of some of the nouns involved.
It 1s therefore necessary to learn which of these two prepositions is used with
certain words. For example, /na/ is normally used with /stanica/: /na stanicu/
Tto the station!, /na stanici/ tat the station!. The basic meaning of /stanica/
is the place where the stopping and standing is done. It also means !(bus) stop!
so that /na/ as lon! is appropriate from an overall point of view. The usage
of /na/ cannot always be so easlly rationalized. Compare /na universitétu/ tat

the universityt.

An interesting instance of the difference of meaning 1s found in the two

versions of the same basic sentence:

Pogledajte prvo u kavanu, Pogledajte prvo u kafani,

pa onda u restoran. pa onda u restoranu.

The sentence to the left uses the accusative, as the speaker has in mind the
goal or direction. The speaker saying that on the right has in mind the place
where the looking is to be done. Another usage to be noted, though not used by
all speakers, is /na/ in /na kafi/ in the sense l!at coffee!, thaving coffeel:
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/On Je na kafi/ tHels [out] having a cup of coffee! (or the like).

Note 9.2 Verb: Use of Negative
Mislim da nije u restoranu.

Serbo-Croatian negates what is thought, not the thinking, in constructions
such as the above. English negates the $think!. Compare:

Mislim da Je u restoranu. I think hets 1n the restaurant.
Mislim da nije u restoranu. I dontt think hels in the restaurant.

Grammar Drill - Gramatilka ve¥ba

GD 9.1 Substitution-Learning Drill - Ve¥ba za udenje sa zamenom
GD 9.1.1 The place of location of persons and/or things - Mesto gde se lica

111 stvari nalaze

Toma Jje u restoranu. hotelu Beogradu
Toma nije u restoranu veé u hotelu. parku Zagrebu
bioskopu Splitu
konzulatu Dubrovniku
pozori¥tu Sarajevu
kupatilu SkoplJju
Moj prijatelj Je u sobi. kafani Ljubljani
MoJ prijatelj nijJe u sobi nego ambasadl Dalmaciji
u kafani. kancelariji Srbiji
Americi
Jugoslaviji

/kod kuée/ and /doma/ may also be substituted for /u sobi/.
Make the substitutions indicated and give negative transforms.
Moji prijatelji su na trgu. putu (trip) stanici kafi

pivu ulici
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Toma sedl na krevetu.

Stolica je u sobi.

U sobi je sve &isto 1 u redu.

U sobama je lepo, ali nije udobno.

U hotelu Je sve ¥isto, ali nije
lepo.

U hotelima se ¥istoda dobro

odr¥ava.

Na stanici je prili¥no prljavo.

Pair drill.
1
Vidite prvo u restoranu, pa onda
2
u kafani.

179

stolici

kancelariji

kuéi

ambasadi
kudi
kafani

kancelariji

ambasadama

kafanama

parku
restoranu
bioskopu
konzulatu

pozori¥tu

parkovima
bioskopima

pozoriftima

ulici
stanicama

trgovima

1
konzulatu

parku

restoranu

hotelu

kupatilu

kucama

kancelarijama

restoranima
konzulatima

kupatilima

trgu

ulicama

2
ambasadi

kancelariji

sobi



UNIT 9 SERBO-CROATIAN

GD 9.1.2 Indirect Object
Make the substitutions indlcated.

Ne ¥elimo da smetamo Jovanu. / ... Ivanu

Dajte Jovanu kafu.

Recite Jovanu da dode u ambasadu.

Ka¥ite Jovanu da se Javl savetniku Smitu, €im dode.
Javite Jovanu da dode u ambasadu.

Jovan treba da se javi savetniku Smitu, &im dode.

Toml
gospodinu Jovicu
gospodil Jovie

gospodicl Jovié

Make all number 1 substitutions with the origlnal sentence, then with each

number 2 substitution.

1 2
Savetniku Smitu treba hitno Jovan.
1I
gospodinu Jovicu Toml soba
gospodi Zori
gospodi Jovié gospodicil Jovic

gospoda Smit

GD 9.2 Substitution-Transformation Drill - Ve¥banje sa zamenenama 1 izmenama

The place of location of persons and/or things - Mesto gde se 1lica ili

stvari nalaze

Make the substitutions indicated with necessary changes of form.

Toma Je u restoranu. /Tomo bioskop
Toma nije u restoranu ve¢ u hotelu. kafana
pozorilte

Substitute /bioskop/ for
/restoran/, /kafana/ for
/hotel/, then /kafana/ for kancelarija
/restoran/, /pozori¥te/
for /hotel/, etc.

soba

konzulat

ambasada
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Zagreb
Ljubljana
Beograd
Skoplje
Srbilja
Makedonl ja

Dalmacija
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Make the substitutions indicated with negative transforms.

MoJi prijatelJi su na trgu. stanica kafa /kava
put (trip) pivo

Toma sedl na krevetu. stolica
ulica

Tomina stolica Je u sobil. hotel kupatilo
kancelarija ured
kuca kupaona /kupaonica

U sobl je sve ¥isto 1 u redu. ambasada hotel

U sobama je sve ¥isto i u redu. Kuca. konzulat
kafana pozori¥te
ambasada kazaliSte

GD 9.2.1 Indirect ObJect

Make the substitutions indlicated with necessary transforms.

Dajte Toml kafu. gospodin Jovié
Donesite Toml kafu. gospoda Jovié
Recite Tomi da dod